Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



„GoogIe 



> 



=^ GIFT OF ^^^^^ 
John Rylands Library 



Albert M. Bender Room 

STANFORD UNIVERSITY LIBRARY 



„Googl( 



H- 



„GoogIe 



Dignized 3, Google 



THE ODES AND PSALMS 
OF SOLOMON 



„Googl( 



PUBU8HBD FOR THB JOHN RYLANDS UBRARY AT 

THE UNIVERSITY PRESS 

13 Lnu Grovc, Oxford Road, HAHCimTBR 

LONGMANS, GREEN AND CO. 

London : 39 PATCWtasm Row 

New York: 443-449 Fovrth Av>hdb and THntnBHTH Strict 

Bo>BAV : 8 HoKHBV Road 

Calcutta : 303 Bowbazar Stkzst 

HaDRA* : 167 HODRT Strskt 

BERNARD QUARITCH 
II Grattom Strebt, Nkw Bond Strot, Lordoh, W. 



„GoogIe 



„Googl( 



Odes of Solomon xvii. 7-xxi. 7 
(Codex Niiriensis) 

DignzedoyGOOgIC 



i HE ODES AND PSALMS 
OF SOLOMON 

KK-sni: -.: t nk 

T>IE GOVKK\ ,S OF 
THE j'liN KYLAN.> l.fBRARY 

RENDi 1 HARRIS 

ALPHONSE MINGANa 

VOL. I: THE I EXT 
Wl'ili FACsJ^IiU: Ki-;i'K'JDl'i.TIONS 



,^!.■^l r;.<'r'..i.. at luf vnivkksitv iKr-;-s 

JNL'ON: I.ONi-i'ANS. iJKIv.N i COMl'ANV, ".ND 

i'i-kK\RD Qi;\:-;iTCH 

Xrv\ VC'RK. \'- •},■.:•■ \\, C\LCUTTA, WADUAS: 

LUNCMASS. Gv'-l's &. COMPANY 

19 « 



,y Google 



■■. .; -,. - ' ' ;..■■/-■,-. <-'-i ■• ■ ---*» '^**'' ^■>* 



f jt^-^ -T»£».l 



;- ,. .-J. V^«f W■i^ -%■_ 









lyGOOgll 



THE ODES AND PSALMS 
OF SOLOMON 

RE-EDITED FOR 

THE GOVERNORS OF 

THE JOHN RYLANDS LIBRARY 

BY 

RENDEL HARRIS 

AND 

ALPHONSE MINGANA 

VOL. I: THE TEXT 

WITH FACSIMILE REPRODUCTIONS 



MANCHESTER: AT THE UNIVERSITY PRESS 

LONDON ; LONGMANS, GREEN t COMPANY, AND 

BERNARD QUARITCH 

NEW YORK, BOMBAY, CALCUTTA, MADRAS: 

LONGMANS, GREEN * COMPANY 

1916 



„GoogIe 



PRltlTBD IN ENGLAND 
AT THE OXFORD UNIVERSITY PRESS 



,y Google 



INTRODUCTION 

The present volume is an attempt to offer the materials 
for the determination of the text of the Odes of Solomon, 
so far as they have yet come to hand, in a form to which 
scholars can refer as a standard ; that is, it contains as its 
chief contribution to the apparatus of the student, a re- 
transcription of the text of the recently-recovered Odes, 
with the minimum of editorial change, and with facsimiles 
of the text, complete for one of the MSS. involved, and by 
way of specimen for a second. 

This re-transcribed text, with an attached critical ap- 
paratus, will enable the student to acquire first-hand 
knowledge of the forms in which the Odes have come 
down to us, as well as occasionally to register a possible or 
probable emendation. Since, however, it has been found 
by experience (that severe judge of conjectural restorations 
of texts) that ninety-nine hundredths of the changes pro- 
posed do not produce conviction outside the minds of those 
that engender them (including some of those for which we 
may have ourselves accepted paternal responsibility), it has 
been thought wise not to make a complete register of what 
may turn out to be, after all, little better than literary 
impertinences, and to defer those for which there may be 
a3 
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vi INTRODUCTION 

affirmed a moderate probability to a further volume, in 
which it is proposed to re-translate the Odes into English, 
with brief comments by way of elucidation, but with no 
thought of producing the final translation or of saying the 
last word of explanation. In working carefully through 
the text, the editors became convinced that they were 
dealing with matter that was either Oriental in origin or 
so coloured by Oriental modes of thought and expression 
as to be practically Oriental, and they decided that it was 
necessary to reconstruct, as far as possible, the rhythms 
which underlay the recovered Syriac text, and which showed 
remarkable parallelism with early Syriac poetry. The text 
has accordingly been broken up ; and diis made it necessary 
to redistribute and renumber the verses as they were given 
in Dr. Harris's edttio princes : such change in standards 
of reference is in itself undesirable, but any student who 
examines the new arrangement of the text will sec that it 
could not very well, in the present case, be avoided. 

The MS. in which the Odes were discovered, and the 
later one which came to light in an imperfect form in 
the British Museum, agreed with an early tradition of the 
Church in coupling with the Odes of Solomon a Syriac 
rendering of the already welt-known Psalms of Solomon. 
The facsimile has been extended to cover the latter ; but 
no attempt has been made to restore the Syriac text of the 
Psalms to rhythmic form. There are already in existence 
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INTRODUCTION vii 

attempts to rhythmize the Psalms, on the hypothesis of a 
primitive underlying Hebrew original ; we have not thought 
it worth while to add to these, nor to reproduce them. 
The Psalms of Solomon, as they come to us in Syriac, are 
a very harsh and unpleasing product, the result of a couple 
of ungainly translations, quite different from the, for the 
most part, musical and correct Syriac of the Odes; we 
have decided merely to reprint the text for reference and 
so leave it It has little interest for ourselves, and will 
probably have less for other people. 

It came to light in the early quest for the lost Odes ot 
Solomon that five of them were quoted, either wholly or in 
part, in that fantastic product of third-century Gnosticism, 
the Pistis Sophia, of which the unique MS. lies in the 
British Museum. The text of the Pisiis Sophia has been 
carefully edited by several hands, and it has not been thought 
advisable to make a facsimile of those parts of it which 
contain extracts from, or comments upon, the Odes. The 
whole of the involved Coptic tradition of the Odes has, 
however, been carefully reproduced, and the Editors have 
had the assistance, in the final revision, of the care and 
oversight of Mr. Gaselee, of Magdalene College, Cambridge, 
to whom they wish to express their sincere thanks for his 
scholarly help. 
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AUTHORITIES FOR THE TEXT OF THE 
ODES AND PSALMS OF SOLOMON 

The Odes of Solomon (in a Syriac translation, accompanied 
hy the Psalms of Solomon) were discovered by Rendel Harris on 
Jan. 4, 1909, in a MS. in his collection, which is said by the 
discoverer to have come from the banks of the Tigris. It was 
numbered in that collection Cod. Syr. 153, and has now been 
transferred to the John Rylands Library, where it stands as Cod. 
Syr. 9. The MS. is a small paper volume, much worn and 
stained, and has lost, apparently, three leaves at the banning 
and perhaps three leaves at the end. In other respects it is 
complete, very carefully written and legible, formii^ a volume of 
56 leaves preserved from an original volume of 6z leaves. The , 
first and second Odes and the opening of the third Ode stood on 
the leaves that were lost at the beginning; and the Psalms of 
Solomon at the other end of the book are defective from Ps. xvii. 38 
to the end. The omissions are to be regretted, especially at the 
beginning of the book, but they are not serious, and, as we shall 
see, the missing first Ode has been recovered from the Pistis 
S<^hia, so that what is really lost in the Odes is the second Ode, 
and some verses at the banning of the third Ode. The defect at 
the other end of the book has been met almost completely by the 
British Museum MS. to be described hereafter. 

The Rylands MS., for now we may so describe it, is of no great 
age ; perhaps four hundred years will be a sufficient estimate, but 
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X AUTHORITIES FOR THE TEXT OF 

its text shows signs of careful transcription from a very good 
ancestry. We quote this MS., wliere it needs to be distii^ished 
from any other, as Cod. H, 

The second MS. which has come to light is a discovery of 
Prof. Burkitt, who detected in Wright's Qttalogtie of Syrtac MSS. 
in the British Museum some extracts transcribed from two of the 
Odes of Solomon. Unfortunately, the MS. to which Prof. Burkitt's 
attention was directed does not begin until the middle of the 
17th Ode, and in many places it is difficult to deciidier. The 
description given by Wright is as follows ; 

Cat. Syr. MSS. Pt ii, p. 1008. 

DCCCLXIII (= Add. 14538). 

Vellum, about lo^ in. by 7| in., consisting of 155 leaves, many of 
which are much stained, eflaced, and torn. . . . The volume is 
written in a small neat hand of about the Xth century. [We 
should have said it was not as old as this.] The contents are as 
follows : 



4. A Collection of Hymns, very imperfect FoL 149a (to 153a). 
Those that remain are numbered from •» to «m, and from 
1^ to u. 

The eighteenth begins thus: [then follows Ode i8>]; and the 
nineteenth begins thus: [then follows the opening of the nineteenth 
Ode]. 

We cite this MS. as Cod. B. Burkitt's collation of it with the 
editio princeps will be found in the Journal of ThtoU Studies for April 
1913, with which should be taken the collation of Mr. R. H. D. 
Willey in the same Joumaliot January 1913. 
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THE ODES AND PSALMS OF SOLOMON xi 

Our next authority is a fragment of the 58th Psalm of Solomon, 
discovered by Dr. Bames in the University Library at Cambridge. 
The description of the MS. in the catalogue is as follows : 

Wright and Maclean : CataU^ue of Syriac MSS. in tht Cambri^ 
University Library. 

Vol. i, p. S'^S- 

Add. aoia. 

Paper, about 54 '"• by 3J in. ; 187 leaves, so quires, signed 
with letters, of 10 leaves, except the first which has only 7, the 
sixteenth which has 9, and the twentieth which has only one; 
leaves are wanting after ff. 7, 156, and 187 ; 15-19 lines in a page. 
The writing is an ordinary Jacobite sertS of the XlVth century. 
The contents are as follows : 



16. From the LVIIIth Psalm of Solomon, the son of David, 
f. 104 b. 

'..U.W )oi^} yMt»i {sk).A^ii 11 

: i.^X ^ {sie) ^^ef f.LW He 

It is worthy of notice that the extract in the Cambridge MS. 
is rightly assigned to the 58th Psalm ; whereas in the Rylands MS., 
through an error into which the transcriber fell, it is numbered as 
the 59th Psalm. From the fact that the Cambridge extract shows 
the same continuous numbering of the Psalms as in Cod. H and 
Cod. B, it appears that it was taicen from a MS. which contained 
both the Odes and the Psalms, and in the order in which they are 
placed in our two authorities. 

We quote this fragment of the Odes as Cod. C. 
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17, i8] PSALMS OF SOLOMON -» 

■ Gk. adds iv vo^, h iumioirarji i probably by an eye-error to v. 31. 

•• Gk. ferArrwrif. Cf. Ps. SoL xv. -j. 

t»fc vid. sup^ Pe. Sol. xvi. 14. 

»« B U'f- M Gk. fft ittnrfV'tnu. 

M B UoaaAt. ff The translatoT read innin. 

n Gk. Aoovc ^tf»^. U> H voMO-a^e. 

1 B -''■- |*> 

kk-^ The Gk. is ^ipemt ivpa row t^tfvfitnfKom vMt a£r^. The 
Syriac seemB to render a Gk. t^mrSitTm, which is a better reading, though 
periiaps k may be « coajeciare. 

!■ B |>U. "^ H ends here. 



PSALM i8(=Psalm6i). 

>. . M-iM Uj! ^ h^o -Va ^U y.^IZjC>* .X.JU/ X:;: IL'^KI:! 
^b.e ,l«L*» Ijktr «^ "SjEL ya.f * . . . . f ntau*:^ ^j:>jn» yJf]o 

XJti^l lo ^i^jb |t UaJ ffr>^ww,\ ]^jSS )£«&» 

^ »fii?.^ ]}iM<£s^ 1a^^ 

*-* Gk. ol ii^SaXfuii hrifiXiroi'Tti tir aira, Koi o^x JWrrcp^irft If a(rnK> 
*^'* Gk. ^( irripua 'A^paifi, vim! 'Icrfia^. 

The rest of the Nitrian MS. totally illegible. 
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10 PSALMS OF SOLOMON [17 

.«■''. . .''tfB^'V*Iuh*{t cib^Xjk. aa&0 X<IuK*lt na^^t 

.U.;a jjajL bliA U^^ 1^9'^^ t* ^' wwa ift^fc& * .U*^ U^ (A 

^» r^i^'f X.^U.^Vi: -MOM.! aSAiAw'i Ko^L^'^ " ■ . t U^f 
.aerj^^jo *'^^ ^k^^ i-k^ o& Uwl> .^::au» UutLfIt ]l,'''e'iJjBJ 

•-« Gk. cEt Tw oUm KOI fn = Heb. nn D^. For the Syriac rendering 
V. supra, Ps. Sol. uc. 30 &c. 

I> Gk. 2 Xporos {w^. c fi, H «tiJka. 

^ Gk. /SdtrtXtuH' ajrrou and so in f. 7, and in B (?). 

• Gk. iXkayimrot but the C<^)enhagen MS. JXnAaypirM. 

f GL + 6fc^. ' B.^V^e. 

^ Gk. JXi^<« or JAf^ovt. 

1 The GL is tit)pt6ifT}(rt...K«i oCk ^i^Tao' ... which the Syr. hastnnied 
into imperatives H reads (oAft ; B I 

k H omits. 

1 The Gk. is Jv dfryS "dUum avmv, for which the Syr. (B, H) has read 
hf K^XXu ^pj'TS ajnvv. 

m H tWiAoiA. 

>> The translator read hroiijira' [— ^] 'IfpoixroAiJfi and omits Sera. 

•> Sic B, H ; reading tdie 6tw or rois Otont for which Gebbardt con- 
jectured nC trBmm. 

p H weWft. 

4 This agrees with Gebhardt's reading oix ^f h airois & wmuv iy 'Itpav 
ffoX^ft Vmos iuu Mijfciaf. The Gk. MSS. vary l»etween & xomv in lUirtf hr 
o&nA i» and nHMV b ainw tv ft^iry. May it not, however, be the case 
that the Syr. lOetV-i-ik-a stands for h /Utrtf bi oArois} For )ti.A H 
has ^iiM^ 

' H von ktoil^ as if referrmg to the sparrows. 

■ For m^MXKuic '^v](^ the translator read vaffouda ifiv)^- Cf. note '> 

t B yO«iiMf (sic). » B U>r^ 

" Gk. 6 Kptr^ (B U.te). 

1 Gk. & ^o/n-titt (but B ]«4^). 
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ULl jt^ )(«a^ iflilajft^, .j£iitl ^ 1^ o ' t A a w i V ** .IJ^j ■ 

.HM&i^*' f^ ^ IjBJBiJk ^<L0»i^ *t|-^-^ ••»:wo1b t^SL i in. * HfX 
e« U.;S«" UftJk •kiaj!" .^OMAl^t |fc'\M> |l^^ ^^AJA^^ebb 

■^^jf luk^ yMifco^ un^ AoL |e 'yCuikXa \iU \ ^ L4»LJ ao^m *eL 

X^" ^oadft^k fciftaJ If U^cue moTe " -l^^ja yOatbh»c*» y£^ 

t^^ It "^^ " -U»^ l--« M> ^et»A^J&« -^-A-^B SjMt. ' ^i '^■^ 

»:£ C^ %»r» .)b^ vjf^ 9o .»^{ xj: |« \im^ %x »£^» 

vMr^i,.;;^ ^m»]4& ww'^jt mlai* XjL «»2£J^ mJ^ .^m ma^jA 
|>nW\ «£^ >S'm-> U»| i^ « ■ . 'w ' *■ lU . . . . voVXa XX 
U.^ )jtt fi^ OMO <* tjA»(L»e . . . a» Uu&f wjSjC. yuue * 

lil^joa ULaLo U.^ "^^ .^mHU' ^ atilLJ>i^ 

|o 1^ mjajL Uu« . . t mCai^A^ * |i;i^A.f)La& U^t^ft^ l-H^T 
•>«o^»£ai t->^Xlla0 at ^tnla^ ^ uu «£i^ " aMUe .... •««( .W^ 
|I. Vii tt.«. i> 5 ltfsSn.lI> Uu^ atl!LS.ub |^( " ««^]t «t^-^ |^ "■>* 
So ILV.a^JLa oILt *• m)!LS.tAA ..•»... «j|t "'- - ? |o 
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\A^i. -X^L fS'i\ yl^^^Jt cJr^OL^jio * .l^M» ySVS {^\i 
Uj^ fcjj* .X.1U: X:L U^ f.l'^ M^ Uu& k^'* JL;» 

^e«i^ li^ |t yuf .w^Aotj* y^Lfc. aM«« .t^^ ^^.SL*. uki 
fll'i^^A coAao .|>''i.^*i*'» IIaIm •fMk'^ a*£J^ ' |e a^^ li*)^ 
Wlo y««A^^t* m»<ka* ^6(t oMvhf* «»!>/'* '^omm*! a!^ 

*^AA>.< .lA^r yow.'^^ ^il^ |e" ^e'«:^ai^ ^/'^e'n^ •-A^JT*' 

M^ y^r i^ «1^^t ' l»*<^ '* Jfi-e^ y i4fc " lB& Jamo \^i^ ti\mm 

f^t vMikX^ Ito k^» .1^^ UsajI UJ U.t::t;p ^,;» y>*«,:k 

|lr'- *** * •&«> ^B^tf ^J^/''yeaa» asta. ** .^2U.Isi»Q ]iim.i \^^\ 
Xi^jw >l^ ^ yMtf^ lea Ui-ii' iHoA ■* ywiw toot }l«tk»f 

^1 V.0U Ito l^^r -V4» .Ut llc£^ t^« iAM. ^ •r;u|« 

iULi.m .IL'eOL^ idiLa U^foK .•oV:^/ |«jL» U>^j& " '^^^ 
^ U»5> 'rtSff atUiSt^ ^a«i n\ii > S ^."^ f*'!* I**^ ''^ * •l>'- ^ -* 
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* This Psalm is quoted Ib put in the Cambridge MS. Add. aota where 
it is introduced as foOowa : 

and is rightly nnmbered as Ps. 58. We may call the fragment Cod. c. 

>■ The translation of the difiknlt opening veiaes is somewhat paraphrastic, 
bat the Greek can be seen through the Syriac 

« Gk. Kvpim, dioC. d H »i*./. • H bis ]Ww. 

r Inc. Cod. c B-s Cod. c transposes. >> Gk, & Biit. 

'"* Cod. c om, k Gk. ii^pava ; H )ta*\ ' Gk. da-anfiraru /u. 

"* A paraphrase for Kot nutot vwoKtiitivau Aara iimprlas ^ru^cXoSc 

n ^frundv <wni for Gk. fr rmr^i (rou. 

<»*« A literal rendering of iXaryt^ 

V Cod. c (a^/. 

1 Cod. G adds flaw. ^^ U.a» l» (m/ Do. 

"I A Gleral rendering of a*yo^m}(f^ 

■ Cod. c l>Ht»- t Cod. G adds .^ 

V Cod c adds ^f. 

X The transtater has omitted die diflkult Ifaw {t^f^tXiyx'^^^ ^Tt^ 
fr x*V^ vaxpios a^mf 4 Swu^xvw •rov; bot perhaps fr r^ (XfY)(n6itt is 
latent in yaalL, for in Ps. SoL ivit 37 be renders nu Viiy^M by ajaAjA^we. 
I have added the word ImSu to make the text clear. Wellhausen snggeats 
y««l (cf. Gk. 4 SwH^iom* vw) which makes Ae acUitioD of i»Mt uaeceBaaiy. 
Cod c eB(b here. 



PSALM 17 (= Psalm 60). 
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.iti \A^i \e««J UwB (3» ^^*i"it %^'^'i' V£« ** .«L^ ULtl' 
.f:£dk^{ UaS^ V«^l7 1^0 V^l* ' «C<kuL.iJifta yelp* 

•■* Gk. (I fi^ iioiiakvy^iratrOal mt tv Akr/StCf, 

t> B UiiAf. e Gk. Mur<!v; B |^. 

4 H )b»»a.^^f. • Gk. »pAn>. 

f Gk. imvTtunr, cf. Ps. xvii s6, yOaHo*. ' Gk. «mv. 

>■ Perhaps LiLaw, l& Gk. Xoi^. The MSS. have [iro] ki/um which 
Gebhardt emended to &ri vMfum. 

' Probably an error for f-*-- 

k At this point the text of B becomea illegible ; and the whole of the 
following I^m has disappeared from the mutilated page of the Nitrian MS. 

' Gk. ToS $tov aAr&Y. 



PSALM l6(=Psalm59)'. 

|t° it:»^s it.^ot .^U'i(u! |a^ .i;<£l^< _i^::« .^tM*,^ 

..^ A2i/'l;^koU 'U>J LeW^iS' U^t" 4»a:& ^t^p oK^ai 
9" (^yjt'^4^" *««-Ljt fr3« .^ .a^jk; ...a ^ i S "Silt ^{ |ia 



„GoogIe 



14, 15] PSALHS OF SOLOMON oj> 

I* < .X.JM^^<> or^Uo UUt «£l»f X^ .Um»{ lA^al ycm^ 
;^«L'a^<L^^ •l«4*f )}>^ft» t^ia^ a>^{t y*^^ -If^o 1$^ ^c* 

U« "V^ * ^<a««it f^ ^ -v^; 14^1 Uc^o ,^t\n-t wnajb^ 

> Gk. ra ^Aa; B U^/ (sing.). I> Gk. ^ ^vnui; B v^^r*- 

o BX.W. ■* 



PSALM 15 (=Psalm 58). 

(Liw ' •Im^?'' o* b'J/'' |iftm:»t Imo*^ fc-t>e ]Umt "X^ * U£ J>Lje 

t£^t Xtt ■ .U.tie UmI 14^ ^ \Xikmf |C**f .Ua2g» ^kJ&t 

.U^^b^ !£?! XjC \1uI»1 ' h^ mtlt X^ ■ .Kf£f yo'«Mli£ ' v.e'«^d 

Uts ^^ u^^ y*?' •Uu&t ftl*? ^ ^^ I I&jL ^r^t ^^1^ 
l^t ^Mwtis^o" ^o'etli^'XJL Uh^^T I^IjX^" (cur y Aw ti tt l 

•IkLtCdJT X.^h«^ iJp!f^ y^r »P1lJ yt^t^^9 .UCL«^0 \Si»l' 

U^r U?t »^r" k .]p2u::^ Uubt «L;t Ua:> li^ vo*t^tJ« 
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PSALM 13 (= Psalm 56). 
Uu«r «.ah(?& * .^ ^^ k<^ Ku»t i » < * . yh^i^ UtJ^ wLit 7 ■ 

!g ^« ^ )^ ^F U^?!b. .^f:i.t dV-'^B'aig. »oi U-At "V^ ' 

l^t >^^«^ .it:^;^ It! u^ift ii:4»^ u-i If v^ • .«ULr< 



o H «•« ^i*<wp ; B ooM ^ jt-(U0. 4 B om. 

* i.«. Gk. iatp^ aa in Codd. and not titn^ as WeQhaugcn coiiject«f»L 
f Perhaps for t»|t^ (=Gk. mr/tropoAiifi^^). a H hiasU. 

^ sGk. tk ir^HcrroX^? > Sjnr. beg^ verse bere. 



PSALM i4{=Psalm57). 
Vbiil* U»4bt ti^M 'iki^^ <»a \^4J Uu^ ««4;;i^^* •t^:^ 
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' Gk. trifitatritx- *' Gk. cWiraf. 

e B «A*e. 4 Gk. o! ifiv/iM. 

•Bom. fGk.4*^mXw(=e Syr. *-»/?). 

>-> Gk. <tt iw mtuf* nii InvHeb. Ijn DTV^ Dt supra. 
■•-•> Gk. as in note *"K. 

PSALM 14 {-Psalm 55). 
ti«..Sw U^ ^ .fijL* U^M lU^ ^ •**a2^ «j£ Uwn ' 
••wokL^ .|wr »^ tiio«»a * .|aJo |L<£^^ N^Cj&f .\mi»j i-LLo 
fZaJoo ''r^ ui*t om y.{t i.>.^|aLM* .UajoJ i^aL Iw^*^ wi'. 'i *! 

)L'&&« .m^i' ^ liSl' ^il" .|tCi^^^» IL'J&«e .l»U£ U<^ 

•** This clause is added in the Syriac. 

l> The S^rittc translator has had difficulty, as every one else, with this 
passage ; but it seems clear that he had a text very near to the Gk. &nrtp in 
Xa^ vvp Avdrroy itaXXoKTr avrov. It seems natural tfi correct this to Surrtp hr 
t)uf *vp AtAmtow KoXdf*^ with (he Copenhagen MS. But the Syr. ii clear for 
Xa^ and it suggests koXXov^ a&roi) by the clause which it prefixes ().A«,t)> 

< i.e. iiarkijtrai for lfiirp7J<Tal. ^ Gk. iiacaifiax. 

*"* Gk. If ^Aoyl wapavifimi ? ' B ^oi* ; Gk. ^vy^^iu. 

> Gk. adds jf ixopUf. l> Gk. omits. 

1 Gk. ^(n^un- (=U-^ 0- ^ C^- Oii^ts. B )«k»t «b...aa. 
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.|jjL>» ..^^'s.-i:^ i;^ bStkJo .|tl«a ••;!£ ^^. \ wStt ^<^^ X^ 

X.juh.S > waaLf ^Mi^aa yiiiW^ T*^^^ *!* ^^ * •l^>-^*^ l^£ 
'V;ko .iMJkf ]IV^ \*W Ufl»^o* .|l>'or*> UtJ^ wAa'C -■tSi 

o« UlJor * .Uuet tta^a^ ^LUit 'V.juiZt |l£lali0& .jp^U^ U^^ 

' Cod. ILaift^au. Gk. h- V^i^ 

l> I. hnt>L.v6tf as suggested by Fritzsdie, for imtAMti of the MSS. 

« Gk. ulds A Kvpiot. d Gk. T^ &*ot (=Mii-, cf. 14*). 

• Cod. B hts UtsU, but Gk. twi i&oit. ' Gk. i <n!p>M 4fi«r. 

s Gk. Jv Kpiiiaaw afrrov and adds cic rdv alwra. I' Gk. A Mt. 

' Gk.< 



PSALM II (= Psalm 54). 

i^ta ]p^io^ >.M^ * .wTi^Mka X.|£tt< XJL )«^' |w{t X>^J& 

IjL^ [U.(t] • U^ -Vbo .oSm ^u4 ,j v'V:^ x::; Ttti'^ * 
e.tL.<£a^i:t UUfiCi*^ .V^jU^ 4-laJr X^ .l^r vv*^ — ^/'f 
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^ "V* fbUStf ^ fc-^ U^y^ Jft '\i» * .U*i» laijiJk. ^tt'oi^^ 
UjI iA UjkJ U*|e .<f^'fO Hue rj*"-^ r^ |l.c£a.lTo ■ .|a:k. ^f 

,£^T oMo .UuB L^ («2£ f|w ^^t Iblift^ .|L'cIiBi.7f t^-t fc^ 
X:!: yoV^ W/* .MAM d |« ^uLm ^ U:i»^ " .a^( ^^^ 
^Cf»| b-jo^r^^ " .ja^f::^ Ui^ |»r> |o .Ude ^^ t*^^ 

LjA^I y<L*r U4Jet ** '^ik^t «>r<^ibJi .yi i^'-T*-" ^S .^r^^Lk. 

' Gk, KufHtK. *> Gk, adds fnyMov. 

B Gk. adds fr J^yvpMuc <1 Gk. <£tfuH(c. 

• Gk. xpVff^fV^ ■ ()l-«»i-) ' Gk. om. 

■ i.e. o( Koraniiircic, as in cod. R. 
K Gk. <Ic f£v a!£»a <ai frt = Heb. im D{>vi>- 

PSALM io(=Psalm53). 
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Jm^/".^! yJL..ifci wUe*' .^'c£a.tE>i ''yUt'' «JbLa^ Im:LI'' Ui' \it ** 

.^Ji.o f|i^p' yoi-f ^.:ia^ ^•;"' .|i:oi*i» x-iu-:^ *-^^\i*» 
U^h \oci.i' ^Im ijAttri" .kj/'' ^•ft wto .(o^c^ (M»0 ^& 

yiLt ^CuT ^^t "V^ .yiw A^(J I ^S "* Uu& yLM a^ y^A& 

■%JtikJ I «eU .|ioU Itt^^' Uu» jp^U^ y4l»J ^ "Vi* (-^Lw ** 
om ^i»e *' --*■*— .-^ |aaft*ft» waall^ Cub eat - *-*" *° |>^'-"^ 

■ H Utf T- ^ Syr. om. i^ofi^ ^ mi^Sml /uw. « Gk. $€ov. 

^ H tx errort \^ti^'- ' Gk. $(ov> 

'' Gk, adds iv ^npoyfH/v/t^. ' Gk. adds fura SpKou. 

■I Gk. ro OwmurrQptoy Kvptov. 
• Gk. o&ov tUporov. [Cf. 3 Macc. v. i.] 

k Gk. irctwT^ I H l«t^t- 'B H ..Mttlt^A 

""B Gk. mu axCvra <ro0ai' fr jSouA^. This requires that we correct X^w 
Lo'Vttse. 
<> H ra^e. 
p Gk. J/Muw (not aa in cod. R t/ilava'). 



PSALM 9 {= Psalm 52). 
«!Firt X^' .]iiLlt M^:^^ r^' .X.J;A.f ctf^ U« UmLC 
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PSALM 8 (= Psalm 51). 
.U^^e l^r U^e Uh«t' ^ ••^f/* >-^Tft* Uu»{ fao l^j^®/ ' 

k-jLdI ]^ ' /lA^r^ *:£ vi* -* *^i' •'■'*^ 'H® ' •'«»* "^^ 

oSfc^o It'-** ^ •tjL Hibe^ w!fc.^je * .Ibl^*^ |t^^ jplk^telia 
s»^%J,§oi ^x*V~t Lwejo' .\-j}{S y^r t.J'T ^ aa^Ttljo ' i><.Jk.akf 
^tio .m»teLucL. a.l»L^*tJ ^f .Uul»t<' wMOb? I-Ml:]* .|lAA.t[» 

fa^ H. '' «^ - >* .Uftf Uu«t' >*M^t Ktr M^ks!^ "^^^B .UmX 
^^^Ijt-'c .nr^a ^ iaje .e^K ^ |U '* ' eeoi y^ ftAA Ktjf 
■ tjftfA ^oibJua a».£|e (•w*t^ t^ oom ^I*^ yO<«^M« " .o*m 

l^lLtS ~l\i K*tt iwuJkl ^f o^ wbL^'* .)L'<L.^t^ U^' i^ 
K»i|! «^! »«i<kX»je ■* .mii.il' "SJ^o jk^^jw^e^ NjL Um (^j{e " 
o^aJt-e" .l»S«-> "V^ U' .yliil tUALCk .0^ eu>>U .110^1^ 

xaa^^l ]|k*«je •t^^'v*'* •>eial»$ HL>a>\ Ia^ ^( Xjt^o ** .omI^ 
Iwi^jlX^" ■j^^kA.lolf i^i<i^9 w.f(^A 't-jp" ■1^'^ lit^A 

y.^' ^omLoIjaJ e^JL^eo** fL'»l<^A^ oo«^ V*^" v**"^^^ voU^Xa 
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i^b The text is in conTusion : we should read JLJmo, and add ontAJ 
after >.>k:w)LL The words om oh^ff '^i-^ ^^^ missing in the Greek. 
' H |t-*v- d Gk. rov 6ttA avroC 

« Gk. adds 0MV. 
f H ^:ir ffror^ )1JU.. 
t H ex trrore repeats at^ in pas^ng from one page to the next. 

PSALM 7 {= Psalm 50). 

.|.M.«f ^i.'^>. ^eeobJ yt r .i.^a )I*f i.»^y > a.fc Xi^jfc ' .ylToua^^o.:!} 

OtLBATt e.h*.-tN yljft^ yjJT'^t U^J* ylol/'f * .« wM&J^C |e p^^^Ii^ 

" H .eeUst- ^ Read ^t* (Gk. nuSnurov 4/^t). 

c H ex trrore iOAja, cf. Gk. <ni htiX-^ [fAftje] avr^ irfpi ^fiStv. 
•• Gk. innptunrvrr^. 

e The Syriac has dropped the following sentence : mu 17/Mif (ro Zvyi" "oo 
[cic] rdf alWa koX ftaanya iroiScuit crov. [p^'-^ »uJ ^-kkI ^fc->( ^iwO 



f H ^L/. 
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Ua^" .eCk i^t Uit^ tiPhJ t^«li:«£f '* .)L(£uAja»l Uwbl> 

• ^B^.M (L>e«f Xi^Jv 

• Cod. H U.tt. 

>>-'> i.e. ft^ fipa&irjii, the Gmk is /i^ /Sapu^ (=(aoL I): correct 
Uie Greek. 

0~° A paraphrase for iva fiij S* iniyinpr ifiafmafiMv. 

d The Syriac here varies from the Greek (koi iar fiii hrunpii^ i^>tat, 
o£k i^tioiLtBa), whether by conjecture or by the tradition of a better text. 
It Rtands for nu /i^ iaroarpi^rgt i4^ ilit^y, iva /t^ d^jw/MAi iri ami. 

«-• A passage of some difficulty. The Syriac suppom Ryle and James 
in ibeir emendation [tr^fupoi' koi] aSpm'. And it certainly reads i^tii^ 
But the emendation is unnecessary : Gebhardt's text is right or nearly so : 
hi ^(Sm Mit 4 aSpuni : omit ij, and translate : ' Human kindness is scant and 
of to-moTTOw : and if a man repeats a kindness without grumbling, why I 
'lis a marvel.' 

' Sic cod. Zege |tLa^>»e (=Gk. vAomtuw). 

B Misreading Gk. oC as o£, and then omitting the second 06. 

1> Gk. d(oc> ' Gk. irvfLfitrplf avrapHuxc. ^ Gk. to fiirfumi, 

' Syr. omits by ofiMoriKttmv the words «u Iv rovry 4 f^^vyw rov fcvpwnr 



PSALM 6 {= Psalm 49). 
iJtkJ ,£0 * .Uusf OkJOAa llaaft ^ «Sk^ flsJkJ»t |.m«»:^ •t«a»(LJ ' 
^7^ into .llwn ]^H> t''^ Vt''^ ntl^leta ' .^h^bJ Uu&f a^i&jk. 

dsi M^t IkLJxio ^ .Uw«? mj&*:£ —ale «kai. ^ («^ ]p^ * 
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*> Gk, tr fmmpuTti {wvrat /i«ra AmW. 

• Sic cod. but read !''*■»--■»" 

' The Gk. which has omitted Kp&^iTait carried back the next words to 
the previous Benlence and left the sentence fr ir*.^ xrt. without a head. 

t Cod. U^.. h Gk. adds aW^ 

' Gk. tnKif(ra' vKopwUrax. k Cod. om. 

I Cod. om. B. The translation is hardl)' even a paraphrase of tv luivmm 
Artiantn ro yTJpoK a^rov tU iyaXrp^iy. 

»■ Accidentally omitted in passing from one page to the next. 



PSALM 5 {= Psalm 48). 
•U:??" yJui ^*i^» ^^L/'kii .1^^ ^jmU ...^ur -w^/' Uud ' 

l>2i>^^ ff * Uam:&T aUs'Vx biMSS n^" ..'-^S^ 'OtmA VJ\t 'V^:i» * 

.cc£ xrr fcj/' ^r ir .tH*Ji^» ji;i xi ^sp ^ iii ©r* .U-ii 
t*^ it-ii^ " .vrr kjjo li^r lur ,L'i:>. u«b ^r *-^ 

.)A«i:t Ibli-a^::^ \i»r» 1^ VCi: r£ .fcJ?" Uue W/' UoI^S 

yc^A*w ^L'a^ y^t»aj ^je " .]l'a^ Xa^ JZsJa |k^a»l:» " -■ '^ "^^ 
eiU«e .|^rU»KJA ea bJ^' )jejflL£^o tlalo^S tfs.)tt\ " vo^J^fiT 

^ XJ: " .Ib^Aoia^ «aw! ^'£^¥ lU^ IU2C« s .11; 
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\Am^^ -Uii^l-fcS ^ZaL»t (^|f yWHiQ "t. t*!^/''^^' 'waallt 

XiL wMaL^e Jfcu!^ Uft» (iJ^Ll* " 'vlfo )If r <£iM W^t ILjaa 

|^lJbC» e»Uftj& .yiJo^ I^T* '''^ '"oCLaftlk |ee,r ^w^ ^o^M '* 

t.o>&:£[t^ ^ ItCi* Hjft<nXo " .taeb>A aXat^o )b^$iL» nb^ ^ooom 
»c*ep^ ^^::&« f£« ** .|^C» vnapil )^a^ Xs ^ X&« .U\N> 
,|;^^ ••Amattf .f^ "Si ^ MtM» ttrnL ]im» -V* - * '^ X.(l»J 

.|t!h.la Uijtt ik^ )|:» a»ult x^** .Ui:i-»s ^lAt* r^i' 

^«^ |«^f.^ ^ a^t fa .]^1t oiitir Ija ** .)b^^ (»c) »«eirAe 

[fit's -*■• Itik^ ^ yCLjr>ssVftj Uuia ** ^owla'afc^jofc* I^Uo ^ 
jrcbft-fU \^i' «a Uue H-ljfL Ulft X^ .lleUb^ U.' » « ^'^ 

' Either the numenitioo has gone wrong, or a Psalm 46 has been dropped. 
The Greek shows that the rormer must be the correct explanation 
^ A marginal note says that one copy reads ah*I. 
H y>,tt, hot Gk. l^poi. 
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-Niaf »-^vji' .jfc^- xi H4-. u;n? It^ liU »-i I 

"Vft^ " .Mifl'Z^ I?^ '^^ i^r* *^^l* " '"^It ^^■-'vS 'akA 

• Bfe-AWf. 

^ The translator or scribe has dropped the words ilraXan [rf ^J 'V 

B t^LUo. * H pr. y. 

* Two ps^es are lost in B : till Ps. x. 4 q. p. 

'' An addition by the transmber, due to reminiscence from the Odes. 



PSALM 4(=Psalm47»). 

.y- N'w- > b-it't::* .x^jUJt <»^i w/"!.^ ^uu& .Iol^^'' 

.IL'cCaLaJ li )L'^/'X£ Vi: ^.ciLS.* .I^f )L'(£»X^; >K,<^«^ 

)|Lk» |t ^Z' Uu^& U^S»* .Ik^eJat iaiiUa "^ij «X>k^e 

^1 l^r )k.ir<' ' .Ik:^^ M k.^f «« f.i' .|i.efi» iti^ %&» 

|l. tfnwt^ i ft »& e a!;^! l^tkuA )1*U j^ ^f )L. <■ .^>L{ tft!^ (sic) A^aJftaf 
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a, 3] PSALMS OF SOLOMON j 

aod the Syriac must have very nearly restored the original word employed 
by the Psalmist. 

< Sic H (Jirotijiro'): but B e^^^ 

k H b^fLto. I H ^t (Gr. ri Kpiiia). 

"> H .)jk^, B )|^ (^). > H ^.A-A. 

" B pr. e. p B, H itMm : text as Greek (=Td hSXKk). 

l-q Gk. furpav Zaitfl. * B adds ^. 

* B'V«l(JK<f. * S}T. om. /icra fopritrtof koL 

*■ 1. «eH^)jf (Well.) to agree with Greek iKxiax. B, ut vid., yo^^i 

* H reads - "i"^. B as teiu This answers to the unintelligible 
Greek roS tlxnv, which Geiger explained as a misunderstanding of *D'6 in 
the sense of *iai|> (to destroy); and which Wellhausen explained by taking 
TOR^ as a late Hebrew fonn for Tp|i = TDnfi. Cf. Hos. iv. 7. 

' The Syriac evidently had ipi^oy, and not as Hilgenfeld sugf^stedi^'ui'. 

»-y B )U^ )ti.j». 

■ The Syriac corresponds exactly to the Greek Kot/d!£a)v. In spite of 
Ryle and James's advocacy of this difficuk word, I think it must be a trans- 
lator's blunder. The Syriac itself suggests the emendation ^aaunr (and 
lowers the proud). Cf. Ps. Ixxxix. 10 in the Peshitta, following the LXX 
against the Hebrew, Follow B. 

M This looks like a corruption of \if>i (=cEt twrnKtuw) : but with the 
added U/ it makes good sense. [The Nitiian MS. reads (bis) Ut^^ 

bb-bb H .«ai.^t X^. « H U^^^. 

^ B Utta, H \aV- " 



PSALM 3 (= Psalm 45). 

,\lixt •.MoIIf |L'&B.?j[»o )ftL?ot^ .Ui Tft^ ^Ohs!^ ^I Nnt U^t! ' 
•Uda y'lA ^1 Xa» Mi^Jt V^ •\iii ^ ]?»^t U-?| \^ou I * 



„GoogIe 



^ PSALMS OF SOLOMON [a 

|ii.*l»0 ^! .]«^/' Cm Uu&t "vj^ |e .Laa^ti ^^1' ^*^ |ew( l-! jt 
JL'^^^:^ ^Jfe .^t/'XjkO Ua&A. Xlfi. Li^M cuomo ** .JLjfc ' N . lo 
U^j^u H Jj'io^aMX yX(j»ei .|l'..tt*->»t.*t h^ p.,£de{ e« " .Ui.le 
;»^fo! oL. LAMe" .l>t>»M<^rr rjlfibb "Si^ -I^J* p'^ViN fjl' 

■watOAi^ aa w«iaja*>f ^{ [~'*-*»'^ P'"'l'- ~**^ «ti£ ^tf t ^"^l 

• vMoJajL 

■ i.e. KorifiaX*. For |rt.i.r^a (sic B) read \ftAa, with grtai teams; 
and cf. Acis o/ Thomas, pp. yAa, «&«. 

^ B i^*-T -?■—"- (sic). o B om. V«». 

^-^ A double translation to express &»opb^im . . . /laKpay. 

' Here the division of the sentences follows the Greek MS. : oU cMSaiMi' 
a^roic T& KoAAoc r$t So^ airrov' Jfovtfo-uA; Jranruv toC tfcoC. For the 
emendation (Hilgenfeld's) of the passage («&( tiSoKd In airoii' rd koXXoc r^ 
S^ airm [so S^., not aMjt]) see Gebbardt in loc. The Syriac ^U 
appears to be a rough translation of cJoSowcv. 

' H ^. We should read ^t. 

K V. 8. Probably an original Aramaism, U^mi not Unml, which should 
have been translated ' friends '. WiU the hypothesis of an original Hebrew 
explain this? 

I> The Syriac has twice ]fai for ttaiira(, the Greek word which is 
found in Daniel as the rendering of mm : tUriwui must mean ' together ', 
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a] PSALMS OF SOLOMON -» 

j^ow ^M^^S .iLub Uala oitU»& «iZi» ' .|L'»1^ |jfc ^ L^jje 

^ vMofi?" i.*i^ ^ W^> * yOoOM j^.»:Et ^' ]^^ ^c£r/* wfiitt "Si^ 
y<uai A^ Of^^ Ib^^^f "V^ * ']'f»^l' v5>aMi>e i^o 1^^ .w«>a^( 

.mi^ titiift*^ p^{elf oiZi'tf ojASi'" Mi^l' U^t^ y^f yOai^s 
)-"* XikAC^r y.^'' ]4«l i^Jk. .)oS> *^f ^ 'VsD •Ibl^T A^ 

y^l»i "^^ •w.a^t MTo^Ift.^ .Muk foiil" ^t ar " .^« X:£i. 
.^t '*4*'>^t "^"^^ yOowa^ fc..* j ^" .fbM&e L^la yeoMot^^ 

.^»jt e& ]bL.<^y^r(t) )&.7 iU» V^T^'** .1^ A>L. ^;I.F Xif. 

Ul^ |e« |» x^ " •r'vo''^ v«*» 'i?"^ *^*» 1^^ \'* !^ .^rufi^ « 

> (.S M^t Uu& w^ oo^t Lw^ Lt*>elil^n« " |^1» 
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PSALMS OF SOLOMON 
PSALM I (=Psalin43ofMS.). ^t 

ti .)t^.Tf k-^MLtt X^' ...»::> k..a*Uje> .Jlwkt? W^^jt 

.utr m:i^ o^ir t^ y«'«»L^* .^l>{ i(^<£a» k.5«s l*w£. 

* X^j* in H and B is inpeiflaoa*, being repeated from the previous 
clause. 

*> Reading l<rxaTMr for lirjfarou. 

•-• H om. a H l». " H Ui- 

f H ex trrort yOwJft^o. ' B Perhapa « Tot Hallelnjah not In H, 



PSALM 2 (= Psalm 44). ♦»•» 
oSm ^^»^& .^u»r otZrAjlB Wa « eljoj j^^Ie^ .oaf X^ * 
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4a] ODES OF SOLOMON 

I ^e»:£ Won ]flsae^ ^ '^ 

Ij .u»a^(£ oi^.maftS wA»r'> 9* "^^ 
j I .«e£l:a3 liX^t 1^^ l^aJkO '* 

|] .»iOi X^ )£»; ]tf M^ 

II M^li «!» ^cu* ouaJb a:ks& 
I -. yl'io-ii y?' ^:^ ^& '• 

II Mi£»li l»<£»r ^ ^^]o 
I -. UMT ^ -&:»& " 

II .Aajn ^ «»akJ» |t t-^^t^ 

I t yiA.< ^ «/* A»SW " 

II .^'ii o« kJ]t X^ 

I ^ vo'm^ k.jjnx ^t ur " 



«-• H om. " H l»tfeo. « H a 

<> B .•«Lq^. »-« H om. ' H k 
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ODES OF SOLOMON [43 

ODE 42. 

I ■. ^^ ^t U.5mq ' 

I ^ • ^iii. U^tji X^ 
II .H^ eoS ^^r|f 
I '. ^fl£i«t L£^ leoaje * 
II .wl^ ^>au>»t 

I I H&ell .ow^ DU.J0 ' 
I .U/ vlt X^'« -^J^ Oia^t ^(Liot K^olblAe 

I -. ^0MBh£. wbLle «^ Vjolso * 

II ..^onti-fcrfttt X::UBJe 

I % ^e'e«^ ^fft r^^ ^ a^^r ^ 
II .i<A<Uti Mw yOonSI^ b-ootja 

I ■. )b^ xj^ uut «^fi T-r ' 

II .H^ (^t^t ^•^/"V£. opJ U£« 
II .H^ ^.ijftjQriB? ^ii*i' Xjk uadL* Ujat 



„GoogIe 



41] ODES OF SOLOMON 

I *■ ^ iit/^ la* t^k^ Ueal * 

II .«il.aA^ ••«a<ZAMji 
I '. «^M(L1» ^/' yfaOiO ' 

jl ^ Tfft Yfc f f Tif 1^^^ 

II .UiJ&t •«r» t"? 1*H ' 

I ■. u^ ^lirt ^^l' •tO'oSa \«Ua\hJ ' 

II ,w_ \sui Ui^ ^t M^ 

II .l-.aita ^ t-*^ Hi 

II .wa^t |t.'^inj»» 
I '. ^e/ si^foA ^'fiS, e>b^J»« " 

I ■. yAwL]t IJai^ '* 

I -. Ju-iT |ja.ueF m£» ■■ 
II .v«c^Ir ^r^£iaA-t 

I '. ili^^ ^ wt |f«&ie " 

II .L^M w£ ]^^ ^»r »« 

I .ooi fL ItwA Ui.*ie " 

II '.Ua^^f atkUwiL'y^ ^ '«4'Uo 

I •. ftjA»t \ii^ ysLa^k ]b^ii&; u;t " 

* B mstM. b B aawo. B La::^. (t m.). 

d B ^^. c B om. 
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^ ODES OF SOLOMON [40, 41 

ODE 40. 

I '.iiait^tt \a-us ^ u»t A^t y^' 
I -. Ut^T Mki.cuk*,ir — >'C f-; iiJM 

I '. waiaLjLa?'^'' JL. - I'^r < * 

I ••rt» -Ai'^ yloio* 

I •. eS^m> u.et |J.fi» 

II .o»» IfwJ vAAfe 
I ^-\2LW •»£ 4-;e ' 

II -tttllM Ma Ust^o 

I » |L'a:& It 111 \o'«MfcL./ »;(I.*io • 
II ■ 1^^ |r yea»a^k^A3D& 

' B U*^. ^ B ^oAM (Bic). 0-0 desunt in H. d B »i 

ODE 41. 

I % ••«o{eL^ ^Mt^ Uua^ ■"* — -■ * ■ 

II .eiir<£uL«lt HU yC^MJ* b 

I \ •.naZs pXiit.' t^^iJt ■ 

II .«^<^ *ijj u» M* 

I ■■ MlTaa^ Uwa» ^Ll^ <> ' 
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39] ODES OF SOLOMON 

II .yVNio 

II ;^>UJ t, 

I •■ |^(^ It vM»» y a Sfcw Jflj t«uMe ' 

II ^cu.:^!^ I 

I •- eS, Cw» ^<i^ Jjjt "M^ ^ 
II Xul*t on^M^ ^lajLf ^uAt U-*^l Ue« |^l« 

I ■. iB^efi^ ^ It yttV&^ra 

II ;<:&^ ^.A^b^ JL'jSm' V**^""' f^ 

I % «b!^JA» Uu^ ytu/* t^* 

II A^t ^ \*»r tiS'S yi£«« 

I •.XiilT" |o .Jii "Vi ^jat" •'*^»ia^» " 

II .]iU^ ^^<^t 1^*A ^Z' ^aMfe^f |( 
I •. |b£^ e&« ^.^UbJA U:»e U»o " 

II .^r^ fJ^ UJuB ^uet (>! «lt^A:£« 

I ^^fcJ£ lo- 
ll .^iUlbJA I*/' 
I % «!fc^ ^Iaj;t ^-:l.| U-iil VJ^mlUo " 

I •■ nr<LUft.«t lt^A^«:£ r^'^t ^<il*^^i 

ft B UsS' ** ^ •mai-t*'*- 

o H ..N-t-V. d B ^;. 
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ODES OF SOLOMON [38, 39 

I -. l&AJh ^ bk^ AM " 

I •• «>S4^e a>£aLje omAmIo 

I '. o -tlaje «:£»» ^j^i'a >■ 

II .«»e»L|e ]Lm& 

II .*t£iK^(2bA& «b^^ 
I ■■ eiir<£&»t Ibtat^Ao etCc^tls ** 
II .otLjATt Ift^p '^I^ 

II .«C^»rt Utia»& 

» B U.t». b H Ult. « H o«. 

a B ^ai.,iMB. • H ai^ pro Iqm. 

' H ^tast- ' H om. U«. >> B " 

f B ^.i^. J H ^fAA. k B 

■ H hmLmUId. o> B ^ '^'^'-'^ 

>>->> H »VAe A«Io AM^. ° B, H |U 



ODE 39- 
I •. \ii:kt tSf^ it.ai. Kiio^ ' 

I ■■ ^a«b.^« ^^.l^fli i-»o * 

1 1 yoVs^ r^frr^ ' 

II ^«t^.i&j yi^xlaao 
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38] ODES OF SOLOMON 

1 ^ ••;£ fc»i5Si %^ |t fpA^O 

II ..^ ]is. ]S1=. 
I |i:<i^t UiiaU yoV^a^ • 

I *. kiSA \lL |[a>r oNiwToSo * 
I ■.f.lV^tl' )lk^ Uic It^yi ^ 
II .Xa^kJ»« Xai^ Uk^« 
I • w^ u»|e ^^M \^r ^t fii^ k2£l^ " 
II .)U2^e i i:\ i A aSif 

I I «C^A»S Kl^M-fc ^NiSfk^V " 

I ■. |i;o».<ji^ li^V^ r>°° " 

II .y««l^jif IwftL yob^t \*^ ^*Ma 
I -. ^eetl:£r^« yMilkJAAl ^i^i^ mii " 

II 'U^^ It ^eal^' r*^^ 

1 1 yoo*^ i^.itii ^t*** " 
II .^.^»ii,S ^uiil ^ ^^JWi fM (.f v<uio 

I ■. U:^ yM" '-^ i' 
I -. ur^i^k .p|> v^u {i ur kiuajo » 

II JIU. .laS. ]ii Xijt X^ .^*I^ tJ|la 
I i UiibJ* M.i ^I LbK^Ja ■■ 



„GoogIe 



ODES' OF SOLOMON [37, 38 

ODE 37- 

I : .a^il •Sm^ UCuii ■ 
II ...Ci^ .^iXit ^. 

II ...:i:aL:t |!li -^ ■'^1 
II Mvii «r<^>^ m« M^ !»«■• * 



ODE 38. 

1 1 U|M«' Ikl^ H4£aiA.j« * 
II .^li (sif )&:*> ^ 
I '. lUt^i kib>^ -^ !<•! * 
II .ILVii !, lit li}}' Xi -u44. 

I t Uiil* •^-- !• •^ -*jj[* -3^ VI^« * 
II .«£.e<^« |o« -woIm^ |II*( '^^ 

I ^ bUSA ^^S^ «jiL£r .j»<&o^d f^ lo« |« * 
II .•££ k.;^«:^ll X»:ft rH<U W^ !• 
I v|L'<^ aU i^Lta* Uui. ■ 
II ..,:£ tii Kir U 



„GoogIe 



j6] ODES OF SOLOMON 



ODE 36- 


hUu^.^t'V:Li;UUr 


I .W>b. wKi^lJ. 


i . Uu4, ^.b .^ -Vi -K«Jj. ' 


1 '. .K.c&^« air^tfi^ |f> 


II .J^>i! IUJk> Ui ..£I> ,< 


i.i;M4i^ji;',;.t#.-r^ 


|wC/US^^ 


y .i;^ii .b ii.~' umuT 




II .Ullob u/ •>• 


1 > wivix BM .U- W *^ .r^ r'' 


1 .-l-^ .ifi. ^J. 




II ..MJL.U (ii ^ >.i.ii 


i,«,.m».^r— i.-toij. 


||.|IUi.!!iltLA^'>.^U«; 


l,l^teuj:^^l<.i 


g .|LVii>;>{ I1.U t!tK.!« 


.i:<::>^i 




. Hllii. lH»ldy/. 
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ODES OF SOLOMON [34.35 



y yu »-s )ti4.f <jt! ^Wi^ {/"fPi Wit v-Ki-s 

• Fonitui [fl <» B om. ooi. 

ODE 35. 

I ., ^>:^ .^ 1;^ litfi ■ 

II .u^ LoM Ufit^e >> 

I \ aa«»ljo Xa oA^ltXi' ■> * 

II JL;«<1 Ujt yOMm -A^S 

I *. Uu&t ww^y"* ^°^ %* ^'1^ ' 

II .|C>1U <» i-K:' *■* )•• W «^* '•'-'' 

|-.k.Si. (ii^i .Jir^ Uij r!»' 

II .UtJi»t o^hE ^'"^^ .^ aomO 

I -. Mk:»Mft:u U^iL^e * 

II ■«Nvin'»'» wmLjo 

I t ,^MJt ;^^r»3 .P^ k4^> ' 
I > U.U li^ LJlUJo 
II ..a^ Ui>ill« 

* B 1La«J. *> H UaIoAs. 

• H -..lu;. '' B >■;». 

•-• B llj .^ Im ^; H .^ lex bj ^. 



„GoogIe 



31 3«] ODES OF SOLOMON 

II v*»*'- ^ *^ 

I \ ^a<^ yMwTo y<Lei&Lr »^J»e " 

II .uK*/ Ur v.^^f 

I *. ^^fi^kJ Ij l^t^a^r « y&IMO " 

II .(A. II itv: U2^^ ,.<^- !r 

I -. ^ ii^i ii^ " 
I t w^ ^o!^f y^c^ '•kter -k^iete 
II ..aJ. V£ ^ci.rxiLjo 

• fi ^Ase. I> B ^IL " B mU&u 



ODE 34. 
[I .iL'^fl 1104..:.^ |l<i.os Ij »T 

I •. lUX lW"V. ^ ^i>f li./'-' 

II -^^f r;* .^ ws 

II .v^:^) ej > ci.«'. 



„GoogIe 



ODES OF SOLOMON fea, 33 

ODE 32. 
I -. ^««a^ ^ 11-0,1 Ua«^^ * 

II .(Oi^^" ^SU^ •• UU« It ti» 

(■it)- 



ODE 33- 

II ...•IO..S4ML; y^wA UVo 

I •. .••£;• ^ PM »^1» ' 

I) .«£seL «^ X£l« 
h ..^ ^S bfl U.t Vi. fi. > 
II .i^ii:^ IX^i .lik>it i>i>> «j; 

ii.u^T-/'.»-ir!o 

I ■. iL'wS^ It^^oU \Jii IJ' ' 
1 1 alair Mil *^ * 

II .^-rt ^.iwuj 
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31] ODES OF SOLOMON 

II .tL'o^ o^»aA« 

II .ic;^ It 1^ v!'*^ °**° 

I *. bj&A t£ iijn'iifio ' 

II .li-Li^ UVi -li'^ !> 'j^ 

I > .m a^s ° ' 

II ;m^ A^lWi I f^ t^ 

I ■. W^i k^t-M Voii c' >''' " 

II ;e«M:» -wTU/ )|l y-r 

I •. ]tuu. Wt ^rifc^.T (i »-j4 !r » 

I -. \tJi^ X^ If'mlt'uli ^^iim^ " 

I ..^a.L»le ...yi-fs .seUlf X^ 

1 1 KiiT-i-t l^f UfSii. --J W " 

II '^a«ft>.l!t UsttaK^ Wfol^jf V^* 



•-• Ferlaps k^o |k.ii^« ii. ki«» ; H >»aj>. (lie); B iS 



„GoogIe 



ODES OF SOLOMON [30,31 



ODE 30. 



I .v<£i^ -foLjt X^ 

II .UuBt n-fn'iit '\:L awJUjo 
I -. ^i 90, uiit X^ ■ 

I -. A&j UuBT ••TaitM ^t "^^ * 

II .PuiM. Uui? aA^ ^e 

I •. IJLb^ |» ^]im^ I t^ ]L]o * 

II .ua^|I I |>:.Vjift» Ao^L|t |j&^& 

I -. «t2» a*^Jf ^^1 y««M£<£^ ^ 

II .wa owJUje 



ODE 31. 

II •moJm ^ M^^ XiAUIb 
I •- «i» t;a|o HVtAJ fcla^ • 

I *. (Loflfl ]L<£ak>j X^Ue »•£• okAi^s ' 
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39] ODES OF SOLOMON 

ODE 29. 

II .^ U>7 I 
|>..t^T/'.«<ui.i^j«- 

II ..a»u>! ^.i,U l,&! ^j, 

I vX^f ii t wit^ ^ *iA«je * 

I •w^ IL'ajbr «!)&& ^« 

I -. .. j^,\ -f af ^mA9 * 

II .atTi^-^ MtAtTo 

I '• Uu^t w * i« * i 4 ^..^ klaft>« * 

II .Uui <1»| ^ .Ujo 

II .«I«^» •>i£»|>e 
I -. •C^lbt.li 14^ ^ ^iit ■ 

I < LaaUt |i:>^.^ t>^I> 

II .<iSK^jajB^ ISaZ^ Uib^o 

I -. «b^dA* iatjt 1*^ "^ ■ 
II .iV.»^ irt^w^ fUeuafe 
I > at^^^b* Uul l.■>^i|^ Vif .dtjo " 
II .U>} aS V>^ lt<£x ^/'|i«( 

I > tii.U:£ IC<£>^ WS<^< " 

|).«e»]l ab^Co .>^^ •>)»]) X^ 



„GoogIe 



ODES OF SOLOMON [98 

1 1 )»U>i kiJi ,44: -ii^f ' Xi* " 

II .t^w^r 

I -. ^•U-:viir .i |>:j.f V^ ■< 
II yMoil^S «:L.iMS 

I •. ^AuLrt^^a ft M* 1>J !• » 

I f * *-/' |e mU^ a:ji»£ " 
I *. yOoMfftor ^ k-^«* «i-Ut "^^ 
II ,.^£x eSSi ^)^« U^Ivi 
I *. a&m <.H^' ^t r^jo " 
I •' vfMH^H* t^t ^t ^**^ «i^ 

I >U.UI •it:.AI.' UriWi !l Xfd " 



• B 11*1^ <> fi (>tfa. H om. 
'HLik^l. • BWiuAla(iicr). 'Hyu* 
■ H .^. ' B b>|. ' B v.>M^° 
k BW..^,i^l(iicl). >Hl^t. 

• B ^ ^J ■-■ B »Ler>^ a^tel^. 

• H Hut. r^A aiiil <o a > B )t.a. 



„GoogIe 



ODES OF SOLOMON 

ODE 28. 
1 1 ^Sttigii XjL Uttlt lA^ y^' 

« ...<Cf Vf. U^t ^ 'niU 
I *. ,|{e )> ua^S pmil^ ■ 

I •. kiiUj" »?"• W M* .U».i ■ 

I -. tmiiia itniiv * 

I '. mSi -i^aC I Uij:^ 
II .|U*i K 
1 1 KiJ' IMi f > <« Uwilli ' %»i • 

II .I}am It iiwniin* ft-j^oMUje* 

|t|i;;i^ It i^^^>&::>'- 



II ..m ULt'M" ■^■'^•^ l'^'^ !• 
I i u^ oS« ^Ut ^^r ow&ELr * 
II .Utiljt ■V»jl 
I ^ ti^ ko^ftjt etatAe * 

I i «^t ^t Uw<k^& " 

j I We« ^{ ^04w|^e < " 

||..^lta k-:i UijfV^ 



„GoogIe 



ODES OF SOLOMON [a6i 37 

1 1 K>i^ U&t^& UmuIT ^o * 

I *. Uubf «ft>jSl lak^f c£uA * 

hi^«j*:ith <£•» •/■• 

g .•:£<£> ^ X:£^( 
I \tiutl mCtiaiC fiiC^i maa^A <lu& " 

I s|!k^* ^jIU! Hi' ^X^ 

II .^^jir^f iS, loAti 
I • ** '^*i "^ ^ ^>H^ 1 ^ -*- " 

I -.li-M- Ui^ii •:£ k-lt lU ^r" 

II .•»£ ^>^t t*^!' ^ft(2k^ ){(• 

' Clnrlcs mggests W- ** H uatBlLt. B ««*. 

ODE 27. 

II ..u>^ k4^« 

ll.^.jr-.?li(i«:-ix»»' 

' B ..It/. 



„GoogIe 



35, 36] ODES OF SOLOMON «• 

tua vis dixit per Salomonem ; 'tua dextra elevavit me et abstulit Ode xxr. 9 

infirmitatem a me ' ; ipsum est vcrbum, quod dixit -bivtis <ro^ : 

et tua anoppoia luminis haec est, quae exaltavit me tuo luroine, 

et abstulit a me vpojSoAat aviladovt BXi^ovaas me ; et verbum, quod 

tua vis dixit : ' factus sum validus tua veritate, et pui^tus tua ucv. 10 

itnauKTwp ', ipsum est verbum, quod dixit irurris (to^ : facta sum 

valida tuo lumine et sum lumen pui^tum tua awoppoi^ : et verbum, 

quod tua vis dixit : ' remoti sunt a me pugnantes mecum ', ipsum xxv. 1 1 

est verbum, quod dixit irurrtt trw^ia: remotae sunt a me vpofioXat 

avAiSow, hae quae afAigebuit me ; et verbum quod tua vis luminis 

dixit per Salomonem : ' et iustificatus sum tua xp*|VTon)ri, quod tua xxv. 1 2 

quies est ad aetenium aetemitatia ', ipsum est verbum, quod dixit 

vurnr iro^M : scfvata sum tua xp^oror^i, quod tu servas unum- 

quemque. 



ODE 26. 

I .e« «r^ fa^T "Vft^ 

II .»Z^^ ]L'i^l r^A' h 
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Odexxv.3 veni ad te lux; et verbum, quod dixit tiu vis: Tuistl mihi 
dextra servans me et adiuvans me', ipsnm itenim est veibum, quod 
dixit vums <ro^ : factus es lumen ex omni parte mihi [servans me] 

XXV. 3 et adiuvana me : et verbum, quod tua vis luminis dixit ; ' ckvXvtoc 
pugnaotes contra me, et haud appanienint ' ipsum est verbum, quod 
dixit vuTTiE <To^ta : et vpop<Aat av0a8ow, quae pugnant contn me, 
fKtuXwas tuo lumine, et baud potuerunt approptoquare mihi ; et 

XXV. 4 veibum quod tua vis dixit ; 'quod tua fades mecumeratservaiu me 
tna XV^^ '• ipsum est verbum, quod dixit vwnr vo^ : quod tuum 
lumen erat mecum servaiu me tua avoppotf luminis; et verbum 

XXV. 5 quod tua vis dixit, 'contemnoreonimmultltudineetproiecemnt me', 
ipsum est verbum, quod dixit viarts m>^ : afflixenint me wpopoXai 
av$aim)s, et abstulerunt meam vim a me, et contemta sum coram lis, 
et proiecerunt me in chao expertem luminis. Et verbum, quod 

Z3CV. 5 tua vis dixit : ' fui sicut plumbum coram iis ', ipsum est verbum quod 
dixit vurru iro^ui: quum abstulissent mea lumina a me, facta sum sicut 

XXV. € iA>) gravis coram its. Et verbum nirsus quod tua via dixit : ' et facta 
est vis a te adiuvaiu me ', ipsum quoque est verbum, quod dixit vurrts 
trtufiut : et post haec vis luminis venit mihi a te, servans me ; et verbum 

XXV. 1 quod tua vis dixit: 'posuisti lucemas ad dextram mihi et ad sini- 
stram mihi, ut ne quidquam circa me esset luminis expers', ipsum 
est verbum, quod dixit utimi tro^w : tua vis splenduit ad dextram 
mihi et ad ainistram mihi et ctrcumdans me ab omni parte, ut ne 
quidquam drca me esset luminis expers ; et verbum, quod tua vis 

XXV. 8 dixit; 'MKvnaiiat me umbra tuae misericordiae ', ipsum itenim est 
verbum, quod dixit tmrris vo^m: et obtexisti me lumine tuae 

»v. 8 amoppotat : et verbum quod tua vis dixit : ' fui super vestes pelliceas ' : 
ipsum iterum est verbum, quod dixit wMmr <ro^ia : et eiecerunt a me 
meas v\at omnes malas, et etevavi eas tuo lumine : et verbum, quod 



,y Google 



25] ODES OF SOLOMON u 

•Mfitfou «ooq gpm coXoMuni* sc tcrotiuju tc in- 
«t<sicc iuAoT* a^TU a^cqi ingtane n c&-ftoX StucS iiToq 
nc nigttfse «kt ax^woq Rtfi TnicTic co<^«t* «e *.Ta 
TOMkno^oiat n orociit* nroc tc Ht sicsice Zluo'i £5 
nawToln * &T(ti b^qi n csi-ftoX iSuo? n ne npo&oXotrre 
S fiATOai^Hc n&l c tic7re\i6c wluoT : StTU ng&ve eirr & 
TCntfou. «ooq «c StSgitane etoStfou jm tckuc a-tu 
eli&HT ^ TCK^kiRMOCTtiH* HToq nc n^sise cnr 
iicaftooq Hsi TniCTic co(^i&* se ikTcgune ^slSaosx ^S 
nenoToein* &Tt>> eiio n orocin eqcorej ^ TeH&.no{poiai. > 
2.T10 np«Lse enT a^ Tentfoju sooq se a.-troTe dtoK SLuol 
not ner ^ orftrtt* nroq ne nig&.'xe eitr &.cfxooq nsi 
TiucTic cot^Uk- «e at,TOT< cAo\ ajuaoii nffi ne npofto- 
XooTC S iu.,Tes>'Xiic n&,i e nevguKS Zuaoi* «.,vu n{B&<se 
eiiT &. TCH^'OJU R oToein ocooq ^tK coXouun se &.Tta 
atiTJLU.io ^ TCRJuifr^pHCTOc «c neniiTon goon ^h. 
eneg H eneg^* fhot\ ne nga^nte etir a^ncooq Htfi Tnicnc 
co^Mi fse aJuioTju ^ reiuuu^xP'teToc ■ se htoh 
SSiiKiiOT^ n OTon nuju 

Ctmmmtary on Ode 35. 

Pittit S<^bia, pp. 150-3 (u*. Schwartze n. Pelermuui). 

Gennan translatioD in Schmidt, ui tup., pp. 97-9. 

'Servatus sum e vinculis. Fugi ad te, domine', ipsum est Ode zxv. i 

vcrbum, quod dixit irun-if o-o^ra : soluta mm e vincu^s caliginis. 
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eho\ jttS ne ^&oc e juH oTotn K ^tr * b,vta nfihat€ cnr 
& Tenorouut sooq «e bX^ ee n or t&^ m nevSETO eftoX • 
KToq ne ntgft.«e eirr &csooq ntfi tiiictic co^u^* se 
KTeporqi lUkOroin n ^tr- aiigionc n ec H or {tXh 
ecgop^ n nh. ff»-T • kvw nig&se on cht «k- TcntfoM itooq 
sc &TU> a^cgtone n&T n^ or ffojji efcoTV. gi Toorli ec^ n 
TOOT * nroq on nc nga^ve cnr axsooc} ii«i thictic co^u> 
•x.€ tkTW jUMsici^ nhX a^Ttfou n orocui ci n&S eftoTl ^ 
TOOTH ecnoT^ SZuoi - a^TU ngjakve enr a^ Tentfojui «ooe| 
se AjtKu n gen ^dtc n ca^ ornftju Suot* hna cat 
gfeorp i&uoi «e n«uc n ne \&a,t n c& ZUaoi* igiane 
eqo n a^ToroeiK* ifToq ne nigak-xe enT a>£sooq n^i 
TniCTic cot!^i«i* se ai TeiM'ou p orocin ^ ornsju- 
AAAtoS* &T(o ^ ^borp uuoni* a.,T(0 ecHuvrc c pot gi c& 
iiLU JuuoT- rite Hhx. n ne Xa^a^T n ca. JSjuteH jB<one eqo 
n a^TOToein • StTUj ngstse enr a^ Tentfou sooq «e 
atncnena..'^e Suoi ^ ea.,t6ec S nennlk nToq on ne n^&se 
eirr atfsooej no'i thictic co^ia^* «e &t(i> ajtgwfcc e^X 
e sui iS noToein n TcnaJiogpoiai * akTto n9a.,se enr a^ 
Temroju ^woq se &ip ca^ Tne n ne igrnn n ga>Ap- 
HToq on ne njgat-xe enr a^cxooq not thictic co^ia^ • «e 
akTto akTcuT^ eftoX ZLuoi n Ha.,2TXH THpoT eeoor • at,Ttd 
a.,i«ice c poor e&oX ^ neROVotin* StTW ngjft.'xe eirr a> 
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Commentary on Ode 35. 
Pit/is Sophia, pp. tso-}- 

HToq ne n^«i9ce enr a^cxooq K<n thictic cot^i&.- «e 
aa&oi\ efio\ gn ju Aippe ui nK&ne * a>.ici e p&TH noTOin • 
tkT(» n^At'se urr a^csooq Hoy Teits'au •ms. a^H^une n«ti R 
OTna^u CHHOT^ juLuol • StTu eK<^ n TOOT • tiToc} on ne 
ntgatve eitT slckooc] Roy tiuctic co^ia^ se a.iigune it 
OToeiH ^ cat niju JEutoei * &,Tu ck'^ n toot • a^Tio n^&ve 
eitT ai TenffOAA n oroein «ooq «c a^niuaTl'V H ncT <^ 
oT^Hi' Kvta unoTOTungI efio\- nToq ne ngi^ve ettT 
a>csooe{ nsi tiuctic co^ia^ se atTu ne npofioXoore u 
n&irea..r^Hc n&i <t '^ otAhi* «ihhu\t JSuoot ^tu 
neitoTocin* StTU iSnoTejg gun « gorn e poi* &.T<a 
nig&.se enT «i tch'S'oaa «ooq • «e nepe nengp gioon 
nJELuuti n« eqnor^ia SLuoi ^n TCH^i^pic* nToq ne 
nga^se Rt «.,csooq R«'i thictic cot^ia^ * •*.«. nepe nenoro- 
ein tgoon nZtuu.,! ne eqnorqu JuUtoi ^ Tenaoiojpoiik 
n OToin* «.,Tu> ntga^fse enT & tckis'oju «ooq «e ».tco>[g 
5Z neuTO eAoX R or juHH^e &Tbi ^.TnoKT e6o\ • RToq 
ne niga^se enr &csooq no'i xniCTic co^i&.* «e ikTgyMK 
ZUto'J nffi ne npo&oXoore ii na^Teat-xKc- ^Tfta a^-rqi 
Taiffou n ^IT * aiTU AACOJ^q n n&. SJpa^T • a^rtd a^Tnowr 
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itTore ii cb^-bo\ uutxoX iitfi ne ivpoho\oav€ Si naiTeft.-XHC 
na^T e nerguyx JSueei* «..T(d «t1f? orcein git Tcnnotf n 
tfoju • se nron gatHiioT^ n oroeiQ tiuu. 
* Lege k Ttf'ou. 

Ode 25. Gnostic Targum Latini. 

Pittis Sophia, pp. 148, 149 (tr. Scbwartie u. Petemunn). 

For the Gennui rendeiing ice Schmidt, itf tMp,, pp. 95, 96. 

Ode Kiv. I Servata sum e cbao, atque scduta e vinailis callginia. Vaii 

XXV. a ad U, lumen, quodfitisH lumen ex omni parte mihi servans me et 

XXV. 3 adittvans me. £t •upofiokas avdabtnn, guae pugnant contra me, 

XXV. 4 tKwkwias tuo lumine, et hai4d potuerttnt afpropinguare rni/u, quod 

erat tuum lutnea mecum, et servabat me tua avoppoui himiau, 

quontam yap tpo^Xai aufiaimit affligentes me abstulerunt mcam vim 

XXV. 5 a me, iniecerunt me in orcos (chaos//.) nullum lumen habentem. 

Fui sicut iiKti gravis coram its. Atque post haec vis a-xoppotas venit 

xzv. } mihi a te servans me. Sptendmt ad sinistram mihi et ad dexteram 

mi/d, et cireumdabat me, ex omni parte mihi erat, ut ne uUum lupw, 

XXV. 8 quo fm, essem sine lumine, et obtexit (L obtexiati) me lumine tua* 

awof^Mutt, et purgasti in me omnes meas vXac malas, ct fui super vKat 

XXV. 9 omnes propter tuum lumen et tuum axoppotop lumints. fsla exaltavit 

me, et aistulit me vpo^oXati avtfafiovt 0\ipowrait me. A tqueftd confisa 

XXV. 1 1 tuo lumini, oec non lumen purum tuae avoppoutt, et remotae sunt 

a me ■wpoffokM auBabom, quae aflligebaiit me, et facta sum lux Ha* 

tua magna vi, quod tu servaa omni tempore. 
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Ode 2$. Gnastic Targum. 
PitHt Sophia, pp. 148, 149. 

AJippe S nna^HC* &.Tei e p&TK noToein* se it.H^(iine H 
OToein gi cik nujt 3u»oT ennor^ Suoi atTW ch*^ iI 
TOOT* &T(a ne npo&o\ooTe i£ ne^Te&'XHC n^T e-r^ H 
ot''&'1hT* a^nnioXT juUaoot grrii nCHoroein* KTuSnoreig 
gun e goTii e poi * «e nepe nenoToiiH cgoon njujuu^i nc * 
&.TU eqnoT^ Saioi jm Ten&no^pouk it oraln eftoX i^a^p 
«e It ne npoAoXoore Zi n&,Te«.,-XHC gym StioT- a^Tqi 
Ta^tfouL 'n ^iT * «.,TnosT eAo\ gn ne ^&.oc e juSi oroein 
n gHT ■ &.Tp ec n or jtXh ec£op$ n na^ gpa^T * ^"vw 
Aiimc«k n&.i &.T<3'ou* n a^nog^pois^ ei na.1E c&o\ ^ tooth 
ecnotr^ ijuutot* axp oroln gi ^orp JSuoi* bJt^A ^ 
ornaju JSuoT * «>T(t> necnuTc e poi ne * gi ca^ nun iii&oi 
ne* rxe iia.c h ne A.«i«.t SZ 4xepoc Ht t^f^oine eqo n 
«tTDToTn * A.TU ajigtafic e6o\ e vwlt S noroin n TeH«>no^ 
poi&. • i.Tta hMCfmt\ eftoX n jht ■ n hs^^tXh THpoT eeooT * 
&T(A a^Tp c& Tne K ntigT^ THpor CT&e ncnoTotn • akTu 
Tciu>no2pot& n oroein* Htoc Te Ht hicaice. Zuuoi* siTu 
«^i eftoX Suoi n ne npoAoXoore »x nKset-'^xs. n»,i e 
]g«.'V9Xi6e Juuioii* «>tio ft^i^une cithh n girr juti 
nenoToein* atTun orcein eqcOTcjWTeTeiUinogpoiat* «tTb> 
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JuLuoi* a,Tia it ct^ ^orp uuauH «e r&c n ne \«at n ca^ 
ZUioi* goine «|o n aLToroein* a^ncKcnai'^e JSuioi ga^ 
ettiftec S ncHiu^ a^Tu a.ip neme k He gfnai n ga^a^p- 
TCKOTHaju TC HT a.csice Juuftov at.'ru &jiqi ngwne H 
c«>-ftoX WLUoT* aJicgune eii5!S5'(Mu ^ TCiuuuiTJue eTrSfttnr 
^n TCR-xinaaocTtiH* aLTore efto\ ZLucn not iter ^ ovftHi 
ikTU A.TTua>To ^ Teiuiin;^^HCTOc • se nenStTon ^oon 
jga* encg^ nrc ni ene^ 

Ode 25. ZoaW « Optieo. 

Pitht SapAia, pp. 149-50 (tr. Schmidt): TVjr/t k. Unlertuck. yo. 39. 
For ibe Gennui rendering Bee Schmidt, ni n^., p. 97. 

^ Liberatus sum a vincuUs; ft^ ad te, domtne, 'quia Tuisti ouht 
ad dextiam (L factus es mihi dextra), salvans me ; [et salvans me] et 
adiuvans me: 'prohibuisti advenarios meos, neque ae mant- 
restavemnt, * qnod facies tua mecum erat, liberans me gratia tua. 
'Accepi contumeliam coram multitudioe et eiecenint me; fui ^cut 
plumbum coram iis. *Futt mibi robur per te adiuvans me. 
^ Quia posuisti lucernas ad dextram meam et ad sinistram meam, 
ne neutra parte luminis expers essem. ' Texisti me sub umbia 
gratiae (1. misericordiae) tuae et superavi vestimenta pellicea. 
* Dextra tua (est quae) exaltavit me et abstulisti infinnitatem 
porro a me. '<* Fui coiroboratus veritate tua, pui^tus iustitia tua. 
" Procul remoti sunt a me adversarii md, " et iustiiicatus sum 
iustitia (I- bomtate) tua, quia requies tua est in saecula saeculoruni. 
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[| .^1^0*^3 I'*-"* 

II .Uu&f ttMMA Uuet Ki5ei& 



> H ^ma^ui >■ B ,«tdt. 

) Sic H Copt. : B ^aai^. ^ Sic B Copt. : H l«. 

E< B \jl^Mf. t H )iM». 



Ode 25. C<y/»c/ 

Pis/u SepHa, pp. 149, igo. 
^.tnoT^S cAoX gn S Ji^pc* ^TnioT e p«>TH iraoeic- 
«e atB^ome n&i n OTn&ju ■ ennor^ aujioi * (&Tb> en- 
noTT^ Ajuuol) a^'Tu eH-<( n toot * tJuuaXv n itCT '^ ovfini * 
at.T(a juutoToTutn^ e^\* se nepe ncngp goon njSui&i 
ne eqnoT^ JSuuloX jm Tcnx^^pic* ^''" ^f^ »* ncuTO 
e6o\ it or juHHige* &T(ti «.TnMKT e&oX* «i.ip ee n ov 
T».ST Si ncTuTo dto\ • a^cgcAne iia,i Kin ot (^oaji «&o\ 
gt TOOTH * ec^ n toot • sc ttfutm n gen £fific n ca. orntju 
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I -. m^iai mil \lt^ "^^ " 

>-• H oin. >> B W»t*. o H ek^. 

' Intennve negative : lee Hinguu, Syriae Grammar, \ 307. 
• HXDt- r H om. .o*^. 



ODE 25. 
PitHs Sophia, pp. i^S-gj. 

1 1 U^tLsr U-^ Ua«{ X^ ■ 
II ..v.; tilf^i 

1 1 ..N^ffrfS (•JMf ^^8 k^^ * 
II .a-I-L/** f «eLo 
I •. Ii& .j^ ^^>'> 'H* ■ 

I > it^ jsiia. v^^» ^! i4-^ur ' 

II .VUtt ff ^awTi. <•» k*Me 
I '. ^'i^ ^ U.a>. ^ I J»S * 
II .Ui|^» 

I I ^•-— ^tt ■ ' "' ^ H^ k-*^ ^W^ ^ 

II .ii.<6 It ■,;& ^ ii«- ii' 
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ODE 24. 

I -. U-Ji» 'yt^t «U>!' "Vf^ kll4 U^ * 

II .^ ]is, VLh M^ 
I •. .Mo:^ tusTo ' 

II .«2k» ■«jBb<*'|e 

I ■. ]i^»S. o^fQ ■ 

II .lUU" o^TUjo 
|'.i.:;&;^k:Aa<: iCU*" 

II -r^'"* -~ V«W° a>^ U^ia 

I I a.^Lje a^ir IlwmU ' 

II '^^^t ^-^ .^^Upa^ ^M^ einS 

I \ l^i&U^ ^o^ «^k/* |» * 

Q .)«« yMt^r loot It ' X^ 

I •. Uuif o»::»c^ UomL ^t aA^& * 
II .v^^^ ^ esM ^a«Mlu|t Ib^auLxjIs J«» Br*l* 
I •■ k^!> ^ i-h^ nVA l * 

II .III |e« -Molil^^ ^a«^(tetr )jA^<^0 

I ■. i&5t i,ALi "Vo « ye«i:» f»Je • 
II .yO^F ^^ i»ii^ \X^^ V»«^ f leS fc^t M^ 

I % tae/' Ik^SMMJ* U»Jae ** 
II Jtf» vM.L£^ t^t ^r vM.^1 

I V tb^»&l ^ b^ «iMw " 

II .^^iifc^rt •£« ^oLtILk»t y^it 
I \ a-^V^Io » 

II MU ^e«L^ ]e& b.<^t X^ 
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I - Wk.^?! I<^ U^' M^ 

II .U-U ur^ HM Ibi 

I *. lA^S «H^^^ LZ*5 " 

II .Ik:^! l>'-.i..i' ^! k:^i.J(>> 

I ■. aAl&& ^^'^^ vMi^ C* a^u^r ** 
II ,a.^.^L|«D ^ftt ^^/'o&^ffi 

I '. itui ]i-iii K^ ^; Li.s ■' 
y .^i^^jftiM ]«^jt "*^j^ i^t«»( 
I '. ii.\'% Ujt |j».i » 

I '. Ufi^t * l^elfi It^o 
,^«£^>£& 

» H om. .«. )> B oMA^. 

e B Ut^f- ^"^ H om. p«r homoiot. 

( H 4<"I« : B >^«»e- *■ H «>»V'. 

■ H M«elu. ^ H auefe. 

1 H om. M^. ^ H om. lo«. 

° Better h'^>„ <> B t-^AOMT. 

p B f""-^ 1 B )Llt. 

T B^r«a*«- ' BX^«. 

t B b.k^e. " H a^!..^Ie. 
• BU.^ 
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hlV»»i. |r "^Uuer ntf^^ y^^tCe d 

I *• IL't^ iftitiut MbouLhMo * 
II .IjImmo ^ khli oJuATe ' 



li ]Si, tC» U^ V:!: \ii t-ll ^(^ 

I *. ai2k \ta ^^fi 
II .at^ '^'^ <kuLok 
I > lilAl^ ^.f 1^" 

II .i.::^ Us Kljo 

I ■. wU; I j« U/ Itje '■ 
I ■■ t«^ ^> )ti '^U>t f^:^^* " 

I ..:: US- U.^s .^ Uii 11^ 
I \«6St JU^Saat^ tC^Zjftl" t{^^o " 
II .ILc!.: tu>j<> 

II .iCKk ui«/ t;>£o 
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qui non movent se, dedisti iis iptpytiap vitae ' ; ipsum est verbum, 

quod di]dt ■wurrtt tn^ta: et abttulisti meas virea omnes, ia quibiu 

QuUum lumen, indidisti eta lumen purum, et meis ntXtrnv omnibus, 

in quibus nullum lumen movetur, dedisti eis lumen vitae tua 

Ode xxiL 1 1 altitudine ; et verbum, quod tua vis dixit : ' tua via facta est pemicie 

vacua et tua fades ', ipsum est verbum, quod dixit vwris cto^m : et 

direxisti tuam viam mihi, et lumen tuae faciei factum mihi est vita, 

xxii. 1 1 pernide vacua : et verbum, quod tua vis dixit : ' duxisti tuum atmva in 

pemiciem, ut dissolverentur, et fierent novi omnes ', ipsum est verbum, 

quod dixit vtoTtr <ro^ : duxisti me. ^peri tuam vim super chaos et 

in pemiciem, ut dissolverentur ikai omnes, quae sunt in rowf illo, 

et ut fierent novae meae vires omnes lumine : et verbum quod tua 

iiiLia(?) vis dixit: 'et tuum lumen duplicatum (1. fundamentum) est ib 

omnibus ', ipsum est verbum, quod dixit vumr ov^ia, et tuum tumen 

zziL 19 est in iis omnibus; et verbum quod tua vis dixit per Salomonem: 

' posuisti tuam opulentiam in eo, et factus est habitaculum sanctum ' : 

ipsum est verbum, quod dixit Ttoru vo^w: firmasti lumen tuae 

ixoppouu super me, et facta sum purum lumen. [Haec igitur, domine 

mi, est solutio iftvoo, quern dixit vurnr tro^o.] 

ODE 23. 

I -.-a U^^r* |l>9t^* 



,y Google 



as] ODES OF SOLOMON ^ 

v{, et vidi earn ; atque etiam verbum, quod tua vts dixit per Solo- 

monem; 'qui dispersit noeos inimicos et meos avrAtums', ipsum Ode isii. 3 

est verbum, quod dixit vurr» ro^ui: et tu es, qui dispersisti a me 

■spoPoKat omnes aMaUm, quae affligebant me, et quae erant inimici 

mihi ; et verbum quod tua vis dixit, ' et qui dedit mihi suam vo^ua xxii. 4 

super vincula ad sohrenda ea', ipsum est verbum quod dixit vmtk 

ro^ia: dedit miiii suam o-o^iop, ut solverer a vinculis vpo^Xmi illarum ; 

et verbum quod tua vis dixit: 'qui t-wara^ serpehtem cum septem xxii. 5 

capitJbua mets manibus et constituit me super eius radicem, ut 

evellerem eius mrtpiM ', ipsum est verbum, quod dixit Ttorir m^ : 

et hmraias serpentem cum septem capitibus meis manibus, et 

omstituisti me super eius iXijv, perdidisti eum, ut ne eius ratptta 

sui|;eret inde ab hac bora; et verbum, quod toa vis dixit, 'et tu xxii. 6 

roecum eras, adiuvabas me', ipsum est verbum quod dixit vurrtt 

<ro^ : et tu eras mecum, dans vim mihi in his omnibus ; et verbum, 

quod tua vis dixit : ' et tuum nomen drcumdedit me in omni loco ', xxii. 6 

ipsum est verbum, quod dixit -wumt <ro^ : et tuum lumen circum- 

dedit me in eorum locis omnibus ; et verbum, quod tua vis dixit: 

' et tua dextra perdidit venenum huiua qui dicit malum ', ipsum est xxii 7 

verbum, quod dixit vun-tr vwfua : et per te factae sunt impotentes 

wpopokai aidaiom, quod abstulisti lumen vis suae ab iis ; et veibum, 

quod tua vis dixit : ' tua manus stravit viam tuis vurrMt ', ipsum est xxii. 7 

verbum, quod dixit vtimt ro^m : direxisti meam viam ad educendam 

me e chao, quod ivurrtwa tibj; et verbum, quod tua vis dixit: 

'redemisti eos e ra^t et transtulisti eos e mediis cadaverJbus', xxii 8 

ipsum est verbum, quod dixit vurrts ro^ia : et redemisti me e chao 

et transtulisti me e tenebris Mwait, quae ipsae sunt vpo^oXai . 

cal^nis, quae in chao, a quibus suum lumen abstulisti ; et verbum, 

quod tua vis dixit ; ' sumsisti ossa mortua, induisti iis o-M^ta, et hi, xxii. 9 
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co^it,- ate tiHirf a^noH ^gtrn'' tchs'oju e {jpski esiZ ne 
^a.oc • t^Tb) e«i£ nTs^Ho • «e h&.c ctcAoX eftoX ntfi tt ^tXh 
THpoir CT igoon ^aS. nronoc ctiuju&t • a>Tb> nce^ ^PP^ 
Hot tia^oju TftpoT ^S, noToin Kna n^t.'xa enr a^ toisom. 
sooq se a.Tu> neROToein p cnre na,T ttvpenr- Htcxj ne 
n^Akve enr tkcvoocj Ko'i tiiictic co^ia^ se KVta «t ne- 
ROTotn guine n ^htot Tfipor* ».,tui ngt^ve eirr a^ 
Tctid'oju. n oToein rxooq giTn coXojumn rxe Skuntt tcrIu^- 
pjuu&o gi -xioq* BiTU Kqp or juu. n ^u>ne eqoTt^* 
HToq ne n^ikve Kt a.c«ooq Hs'i TntcTic co^it^ «e 
kjiTttspe noToein K TeR&.no£potak gi sui * SkTU Ski^une 
n OToein eejco^ ■ n^Li s'e n&.socic ne n&uX S ^Tjunoc 
enT a^crxooq ni^i Tnic-nc cot^it.. 

Ode 32. Commentary. 

Putit Sopiia, pp. 156-60 (tr, Schwartze u. Petennatui). 

For the Gennan rendering see Schmidt, k/ ti^., pp. 101-3. 

e izii. I ' Qui deduxit me e locis excelsls, quae super caelum, atque 

etiam duxisti me sursum e locis, quae in fundamento inferior!', 

ipsum est verbum, quod dixit tuttic m^ta : v^cvw sursum ad te 

hoc. Tuo statute duxisti me ex hoc aluvi excelso, qui super 

caelum, et duxisti me in rairovt inferiores, atque etiam servasti me 

tuo statute, duxisti me sursum e ronotr inferioribus. Et verbum, 

xziL 9 quod tua vis dixit per Solomonem : ' qui abstulit ibi haec, quae in 

medio, et docuit me ea ', ipsum est verbum, quod dixit vurra cro^ta : 

atque etiam per te abstulisti (L abstersisti) ^qv, quae in media mea 
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«nT Sk TCR^OAJi «ooq «e »> tck9i« * neg, tc ^h n nen- 
nicToc- itToq ne n^t.fxe eirr «>csooq n9i TnicTic co^ia^ 
«e sjicottH t&^h e nr efto\ ^ ne ^a.oc ate a^inicTere 
e pon: a^Tia nigt^oce eitT at tcivs'ou sooq* se a^HcoTorT 
e&o\ {n n Tt^^oc «tTu a.HnoonoT elio\ jm tjjlhtc n it 
HbMoc • nToq ne n^a.se enr atcsooc] tisi tiuctic coii^t«>* 
s< AkTu a.Hcorr efto\ ^ ne ^SkOc • «..Tb> ajnnooneT e&o\ 
gn R RSkRe it grXmoK- ctc htoot we we npo&oXoore 
n KMte er ^3i ne ^tkOC* na^i enr a^Rqi nerorocin gpaii 
K ^iTOT* «k-r(a nigaLse enr «t tetiaoMx «ooq «e ik.Rqi R 
gen na^c ctaaoott s^H'^ gitoor R or cioua^ • a^TU nere 
n ceRiu. »M' a^H^ nakV n or enepma^ R ung^* Rtoc{ ne 
nga^ve eirr a.c«ooq Ro'i -rnicnc cot^Ut* fxe a^Tto a^Rqi 
na^tf'OAi THpoT na^i ere. jjlR oroein n ^rror ak.H^ e goTn 
e poor n or oroin eqcorej' a^TU najue\oc THpor na.1 
ere juR ovoein huu n ^htot a^H*^ Ma.T R or oroin n ton^ 
juu neniaice* a^Tru ngft,ve enr a^ Tens'OJi vooq se a^ 
TeH^ gune R OT JunfaLTTa.RO* JiR neHjo* RToq ne 
nga^se enr aLcxooq Rtfi Tnicnc cot^ia. «e h.vta akHcorrR 
Ten^H tUkt* Aui noroin JS neRgo ^.T^une na.! k or 
u>n^ R a^TTajio* a^TW n0a.se enr a. Tentfoju «ooq se 
a.HR neH&iun exS nxakHO- «e Ra.c evefiioX efco\ Keep 
Appe THpoT* Rtoc] ne ngaLfxe enT a.csooq nS\ thictic 
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a.Tb> ngi&qu eirr a^ Tcitffoju. sooq «e neirr t^q^ hm n 
Tcqco^ia^ e SP**^ c^cn S^n <"^PP^ ' 6o\oT eftoX * nToq ne 
nigft.<se cnr t^c^Kooq nsi micTic co^i«t ve ^.Tto »^-^ n».T 
R Tcqco^itk * e T|»t ftt»\ e6o\ {k S u^e K ne npofto- 
\ooTe vruUthV t^Toi njgttve enT Sl Teniyoju sooq rxe 
netrr «kqna.T«.cce S c^q ct o n ca^^qe n a^ne gn nt^tv* 
&.T11I >.,qT«>goT e p«kT ^sn Teqnorne «e ns^c eicqan-e 
e6o\ ii neqcneptASt * Kroq ne nyt^^rxe eirr t^c^sooq ntfi 
TiucTic co^i& * «e «.,Tta >JtmtT«>cce iS ngoq n»> '^ ca.,^qe 
n &.ne e&o\ jitH nB.4t«* ».,▼<■> ajiTtigoi e pstT e ^paS 
esn Tcqgv'AH • ik.HT>LRoc se tu^c it ne neqcneptu^ tumth 
vut S it<] n».T a^TU n^tLse enr a> TeHtfOJj. rxooq ve «tTta 
HTOH ne niujut&i ne slTca n eR^^^ n toot * RToq ne n0«.se 
enT «t£«ooq ntfi TnicTic cot^i«k. «e h-vta irroH nen nEuu.1 
xie en^ tfoju hm gn n&i Tnpor* a>T<o ng«.^te enT «> 
ircR^oiA ocooq «e «i,tu> »> neHpt^n rutc e poT gpa^il ^ 
.uu> nuA* nroq ne nga^se eirr tkcvooq n^i TnicTic 
co^i«>* «e ^vta a, nenoToiK Hb>Te e pol £pa>.i gn nev^ 
Tonoc THpoT • «>TU n@«>fxe enr &. Tenffoju sooq se ^vta 
Sk. Tenornaju* TMte TJUUtTov iS npeqve neeoor- nroq 
nc n^«t<xe enr a>c«ooq Ji0\ TmcTic co^i«> ■ ate a.T(a eftoX 
^ TOOTH slT^ &Ttfoju Htf 1 NC npofioXooTc S IU>Tea.,^HC 
se «.Rqi noToem n TeTS'OAi. gpa.! n gnror • a^Tu n9a.se 
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ikat, quae in eo, quae sunt in mrtf iUo, et utifiant novae meae vires 
omnes tuo tuoiioe, et ut tuum tunten sit in us omnibus. Foauisti 
lumen tuae avofptnat in me. Facia sum lumen pui^^atum. 



Tht Commentary on Ode 23. Coptic^. 
Pistis SefAia, pp. ig6-6o. 
ncirr tkCpiT e necirr eftoX git u ju*. eT voce ct gi 
nca. n me * hjvui on miKt e if*^ ^ u juu> er ^ ntf on 
M necHT • HToq ne n^a^rxe enr M:«ooq nsi TniCTtc co^is. 
ve '''^'^ gTAUiere e £]m>i e pon n&l eboX ^tu nenTto^ a^iuiT 
e&o\ jui nei akiuin ct otoce er S nct^ n me «tTto miEt 
e n Tonoc ii necur ■ a^Tu on a^iuiak^jueT gim neHTio^ 
ajurr e £p&1 ^H it Tonoc ct il nccHT- ^vta n^a^se enr 
»> TcnffOAi vooq giiH coXouun «c nenr &.e{qi Siu&T 
n ncT git TJUHTc * a^Tu h£^ctSu» e poor * nroq ne 
n^&.rxe enT ik.csooq nst TnicTic cot|iia> • «e t^rm on eftoX 
^ TOOTK ajiTpec cuTcf €&oX ni^i otXh ct ^n TAUtTe H 
Ts^ou • a^TO) a^in&T e poc * SkTio on n^t^rxe enr «k 
T&taouL vooej gmi coXojuuAn ote nenr ft.c{at<ou>pe e&oX 
n na^sa^ve jun naAnrrxiHoc* Htoc] ne n^&'Ste enr a^- 
vooq Rffi TiucTic co^ia^ «e SkTu ktok ne Ht ajifxutope 
n ca^-AoX uudnoX n ne npofcoXoore Tftpor iJE n^v^hAiic 
n&i e ncTgbMK iSAioS • atvu na.1 e nevo n vA.'ve e poi • 
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fgoon jwl irronoc eTiS«Aft.T • a.tu ncef! lippe ntfi na>^oju 
THpoT ^ ncHOTOciif ».T(i> Htc neHOToeiit gunc it 
gHTOT THpoT * sAnBt noTocin it ■reRMiog^poiK R ^CT * 
aS^utne it orocin eqcorq. 

Oim at. GntsHc Targum. 
Pulit SefiUa, pp. 153-6 {^- SchwarUe u. Petennann). 
For the Gernun rendering Bee Schmidt, ut aifi^ |q>. 99, 100. 
it xiiL I Tfruww snrsum ad te hoc. Tuo statuto eduxisti me a6 tuwn 
exceho, qui supra caelum, et deduxisH me ad rovow iuferieres, atque 
etiam (I- itenim) tuo statute liberasti me e rvnit inferioribus, et per 
zxiL 3 .te abstultsti iM» i^i, quae est in meis viribus luminis et vidi earn, at- 
que tu dispersisti 0> es> qui dispei^) a me vpofioXas avOaious, quae 
xxil 4 affligebant me et erant inimici mihi, a/que dedisti miki t^owriav, ut 
xziL g solverer e vinculis vpo^knp Adamae, et foaru^t serpentem bastUscum 
cum sepUm ct^tibus. Eiedsti eum meis mantbus et constttttisti me 
super etHs vAitk. Perdidisti eum, ut ne inttpiia suum surgeret Inde ab 
xzii. 6 hoc tempore, atque tu es qui eras mecum, dans mihi vim ia his caial- 
bus, et tuum lumen circumdedit me in rtnroit omnibus, et per te reddi- 
zxii. 7 disti Tpoj9oXas omnea avBaiam impotentes, quod abstullsti vim sui 
luminis ab els et direxisti meam mam ad educendam me ex duo, 
et transtulisti me e tenebris ^uots, et abstulisti meas vires omne* 
ab iis, quanim lumen abstuleie. Iniedsti in eas lumen purum, 
et mds fuKfvw omnibus^ quibus nullum lumen, dedisti lumen purum 
ex lumine altitudiois, et direxisti vtam lis, et lumen tuae faciei 
factum mihi eat vita, pemtcie vacua. Duxisti me sarsum super 
xxii. II diaos, locum (roiroi') chaus et pemiciei, ut dissoiverentur emnes 
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ncHTto^ akunstgucT e&o\ ^^n H TOnoc ct u necirr ■ *^-na 
cAoX gi TOOTH bMX\i erTUi SuutT ct ^oon jnt na^s'OAi i? 
OTOtn stTW atTnat-s- e poc* a^TW nTOH neT otutope c&&o\ 
wuoi n nc npo&oAoore ui nt.Te>>'&Hc tu.i e nevguv 
Ztuof ■ ft-Ttii ero ii "MMtx € poi • «tTu a,n<^ tH>.T n Te^OTCi«> 
e Tptt &u\ e&o\ n S uppe n ne npoAoXoore Jx n«k^&juut.c 
aLTo> «Aiu.TakCce ii ^oq H err* nt> "^ ca.,^qe n «^ne* 
»jinosE( eiboX {« na^oiv* SkVu a^HTttgot e pa^T vmSi 
TcqgrXH* tkRTMioc ve nax en ne neqcnepjuu^ ruioTn wn 
ii nei kkt • KVin htoh nere nenigoon luSuuit €w\ sojul 
na.1 ^ nskil THpor* t^TU a^ nenoroein HfOTC e poi ^ 
Tonoc ntu THpoT «k.Tw e&oX gi tooth a.R^ nc npo6o- 
\ooTe THpoT ii nt.'S-eat^kjfc n a.TS'oju * «e a^nqi Ta'oju ii 
ncTOTotn 2P*'^ ^ ^.htov* ^vta tjtcoorrn n t&^h e Rt 
e&oX ^S. ne ^a.oc* i^Tta a^Hnoonex e&oX ^ ni nikHe n 
^TXtHon ■ S.T01 a^Rqi naiffOAt TlfpOT n tootot • Ka.i cht 
&Tqi neroToein • a^iuiomie c goTn e poor n or oroem 
eqcoT^* KViii na^ueXoc THpoT na^i cTe jiin oroetn n 
gfiTOT * a^K^ na^T n or oroein eqcoxq • eftoX juS noToein 
ii muce ■ a^TU ajicoirTn tc jih na.'V • a^TW noToein ii 
nen^ * «k.qgiune na^i n ov tan^ n a^TTaLRO • ajtnr e 2P*>i 
ii ncTne ii ne x****^ * nTonoc ii ne x^**^ **^ nTa.Ko «e 
lux erefctaX cftoX no*! n grXn Tnpor ex n ^nrf na,t <t 
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Ode 32. Latin/ e Coptko. 
Pistis Scphia, pp. 1 55, 1 56 (tr. Schmidt) : TexU u. UnUrtueh. vn. 39, 40. 
For the Gennan rendering see Schmidt, Kopiisck-Gniaiitche Schriflm, p. loi. 

* Is, qui duxit me deorsum e locis altis, caelestibus, et duxit me 
[sursum] in loca quae in fundamento inferiori. 

* Is, qui abstulit ibi haec, quae in medio sunt, et docuit me ea. 

* Is, qui dispersit inimicos meos et adveisarios meos. 

* Is, qui dedit mibi potestaton super vincula ad solvenda ea. 

* Is, qui percussit serpentem septem capita habentem manibus 
meis: constituit me super radicem eius, ut exstinguerem semen eius. 

* Et tu eras mecum, adststens mihi : omni in loco circumdedit 
me nomen tuum. 

^ Dextra tua perdidit venenum male loquentis. Manus tua 
planavit viam fidelibus tuis. 

' Liberasti eos e sepulcris et transtulisti eos e medio cadavenim. 
'Accepbtt ossa mortua, induisti iis corpus: ><*et qui non movent 
se, dedisti eis iv*pyiwv vitae. " Via tua facta est expers pemiciei, 
et etiam facies tua : duxisti aeona tuum super pemiciem, ut dis- 
solverentur omnes et renovarentur : " et ut lumen tuum duplicaretur 
[1. fundamentum sit] iis omnibus, superstnixisti divitias tuas super 
eos, et facti sunt habitaculum sanctum. 

The Gnostic Targum On Ode %%. 
Piitii Sophia, pp. 153-5- 

^gvjuiieve e £p«wl e pon na.i e&oX giTZt nenTu^ 
MMT efto\ ^ii na^iton ct soce ct u nca^ K Tne • t,Tb> 
a^nHT e ^*^ e n Tonoc <t iZ necHT- ».,t(i> oh {.itjul 
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Ode 22. Cepticl 

PisHx Sophia, pp. 155, 156. 



' neitT «>.qnT e nccirr ^ iS jua. rr voce nc«> xne • t.'S-bi 
ttqiiT e 2,p&.i {it Ju juu> ct ju ntfon iZ nccm- * * nettT >^e|qi 
iuMtT H n«T jH Tuutre • *Tw a.c]TC«^i € poor * ' nenr 
•.qvuMtipe cfiio\ K n«.s>>-xe ■ Jin na^a^iiTrxinoc ■ * nenr ft.q^ 
n&i K or e^oTci*. e 2^p*>i nuf g^n jutppe e froXor e&o\* 
' nenr *.c{nft,Tt,cce S t^oq er o n ca^^qe H a^ne £it ti&^ts* 
atqrttgo!! e p«.,T ^isn Tcqnovne se h«>c eieqiore e&o% u 
neqcnepjuut * * StTU ktoh ne hkjSuu.^ ne ck^ n toot : 
2pa.i ^ AM^ nuK - a.qHU)Te e pot Hd'i nenpaLit • ^ a^ tch- 
OTn&ju Tsjic tjuulTot ii npcqfxe neeoor * &. tcks'iv neg^ 
Tc giH K nennicTOc- 'khcotot e&oX gn nTa.,^oc* &.to> 
t^noonoT e&o\ ^ TJUHxe n n ntotoc stHst n gen h«^ 
evA&ooTT * * «kH->( ^o>OT H OT Cbiuut * '" &,TU HCTC H cenujt 
Ko. * aA'i^ na.,T n or encpcu^ n un^ • " ». tch^ih goine it 
or juuiTa>TTa.HO • a^TU juii nengo* a^iiH nentiHan vmSx 
nT«>HO ■ «e Ha.c eTcftuX e^\ THpov • >■ a^TU ticep ftppe * 
a.,Tftii Rtc nenoTolii p cHtc na.,T THpor* a.HHeT TcniJurf- 
pJSuai,o ^uoT ' aLTu a^Tp or au> H gune eqoTik.a.A. 
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II .^<4nu.j, ^r 

I -. »«al.i ^JkA^t UoTk!^ "t*^ *^1 OM * 

I ■. wU^B ^aUT b^e* bJ/'' 
II .^ !«« ^wa* yo*. »irrXa3& 

II .»» i-*"-^"? t*^! i^to/ ft*/ ^B^jo 

I -. |»A ^ yflir 1 m > ^ ' 

II .jcjs ^m yCht/* ^4^ 

I -. Jt^LsS (mi^ k>A«J * 

II .11^ xO«.^iA. b^lfO 

I ■■ oSm ^.^TLbh^M |e " 

II .)m^ {'•''^r''^^ ' k-A^e 

I ■. ^ejt£e ^iii Le« )^- |t " 

I ■. ]^^ ■,»^'f^ k^b:./' 

II .Lpl^o f^jii^o ]i^^1 
I •. ^>s p^^^A^ ib^ikX |e«r« '* 
I . JC&a^^jb V-4* **2^^>* 

II •U^r^'t l»aa^:& b»^ k*ea»o'i 

.):^^^£ 

• H omit ^ai^. ^ B Mi.,:v:£»o. e 1. mU 

d B MUL^. ' H ^4A, cf. Copt 

^-f B |b..«^f «L|A^. * H }Laj»tA^ : text B Copt 

fc B Uoie. 
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I : .MdJ Li^ Uf; •^ «•«& ' 

i-.iiifi^.;^*-^'' ti 

II .]^> |t Mr«!at«l« 

I ^ ft«<^ ft^ILLJe * 

I ^ M^ U^ •»•»£ k.e«a ^ 

II .«:£ Ml KajfM )J^ -^J^ t^ 

II .»LoAa X:L ^to 

y .«kl>^«Ioo tuii m'^1 <J>r Xi *!•• • 

^»t. b H om. 1 •■ B nWufcl 



ODE 22. 

/*«!& 5^Aw, pp. I54-*0. 

y .j^kUT ^ .^ .A^j&o 
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II Jt^ts u:Sf iL'^fo 

I -. }jBCLa» If ytl^oA ■ «;£ ' 
I *. ULA so'^U I y^dft-ie 

II .Ua;j(£:k,irb I y^a;o 

I \ yJ^I Ubfi bZscLt U«L' I * 

I '. y».M^ Xm:^ u:»r i|»{. 

II .>^»<&t ltl>MK:^ .cia.Mft-r ]}»je 
I ■• Unm^ It Uijtf wCal^ ^f .aa^ ^ 

I ■- jmaLJo ^F Vi p^o ' 

II .«rcMj x:f: ywii!:*jB 

II .etlTiuiCt l^^fti;^ ^Ua yatCe 

II .o»iBL^ );^i« ibL^^r » 



b H «,a^Il. 

° Sic B, H. d H f--f,*v 

• B mLo^. 



ODE 21. 
.«iia»<Lft^e ooL^ ^ifi^ <,iAJl9 
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II .i^^ .A^ |e ]ia t;^a b:::£a^e 

II .M^-If X^ ]t^ kl4» lf« * 
I •. U^^ tftJ Jta^ ^r '• 
I *. IKLohIma L^Io 
II -l}-^ l^r^ ^& 
II .Illi&U Klai-* I *. |LVW>A£a L»^tt | •. U»)cLa> K^je " 



b Barnes Buggesta |>A;k., vhicb might answer to the ' infinnatm est ' of 
Lactantius : v. infra. 

Lactantius: Ifuti'/. iv. la, 3. 

Salomon in ode nndeviceuma ita dJcit: Infinnatui est utenis Virginia et 
accepit fetnm, et gravata est, et facta est in multa miseratione mater viigo. 



ODE 20. 

I -. .*^/ Uuit Uftj ■ 

II .Ml yiao» e« «h£o 
j>t UatckB U/ Auuo ftllZe * 
I '. Uo^^ y^r t.»^ Um I * 

l*..fe:^i^ ]imi ^n^r 

II .k.pMaa ^Jl^t ycu« ^r )l»^ 
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I \ aalUjo ^rjt ^^r o^r*^ ** 
II .^Mtk-a^-iu aftSjir |e 

II .IC^.^ o&fti trS^*^! ^/"Vji^ «al^. 

I I iff* O^ilS^ ^? yO^WB " 

II .ULIj* ^a«»» «4«f Ui< ^ 



• B •o.lU. 


b H»M. 


•B)^ 


'H..>UiL 


-• SicH 


BX>^ ^ 


'Bom. 


>HU.I>. 




> B .L!». 


1 Bon. 





ODE 19. 

|'...oK./ Uilb' 

1 1 ur *2£>jnt oMo 

II .^t<LBf U») <*k!a^|» ■ 
I -. a..^Lr ..ofL! X^ ■ 

I -. \Li^ Ue*( ^^ m^ * 

I .UJt ..oil ^(i; M:^ ^^o 

I -. ^^ I ^ Iji^j^ U^<£. VafTo ' 



„GoogIe 



j8] ODES OF SOLOMON 

ODE i8. 
I ■■ aiZUa \jL.Ix^ «»c£»» »»:£ ]^(ur * 

jl .ct^kJ^ ^ ^(£^Aj If ^l' 

I * t*t^ ^ aJtZif^ IjmI^ * 

I \ «£^C> Uuo^ a»A« *> 

II .yaii>^ .^ jur- 

II t^^^o^ii^ --[^ 9fiV 

II .lUb^^J t^ Hm- 'aW I •/' 

I *. ■' "' ^ut^ i^^L' |U&{^ ' 

htl7'Xi ^XlilLi 

II .r^l/'IIXM •^ Na^- tpU 

|>,^<S» w:^ !!'•:•• IL'^^vij -af^krw;/'' 

II .^l U^U^ ..oK.^ I/* 

II .^ U,: |>|t M« 
I.IUiiJ IJ^^ (.» 

I ■.iCn.i: I )!<£>. ^/'UilLj* " 

II .Uut Mir<£,tM y,U 



„GoogIe 



^ ODES OF SOLOUON £17 

I *. Mtila^Mt UtiSi ^ M^ ^mT ^m ■ 

I \ |ft£t 9S<6»* ^1^0 * 

I •■ v«^r ]wb:^ »;:;/''' v*«'^ ^^ ^^ '^lo " 

I ^ fM- It «.i^ k^ttTe ** 

II •H^t l>>aL» -t-ST-ft 

1 1 J» i^i:£> k4»iB " 

I .wa yolt/* ^ *•*-•- - 
I ^ OobO H^t )k^(^ -^*" )* 

II .ulaLjo »L^ M2£Lje 

II v»U.( Ulo 
II .\L.i » Uijn ^( y^ IkLtuUT" 

■ B,-L. suggest that u^ should be added, but some wwds seem to 
be lost. 

>■ Qaery oiote. 

e Inciint Cod. Nitrien^ = B. <i B ■-■t -i ft 

•BlaJB? 'B + i^ 

s Marg. »>.>«/ . , i.e. one copy reads »«.»/ instead of *. J./. B reads 

w. 

1> B M*lt «?. 1 H repeats eoMf VJ-w. 
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16, 17] ODES OF SOLOMON «i» 

I -. Uue ^ t^^f f^ k«2ke " 
II .]e«j X»t ft^ ^ )b« HMOftL^ OMt "V^ 

I •■ O&M OttXlAA |.M^e ** 

II .oai^T !>■'■> ■»■.■« ;>& 

' Cod. h^^mIo. *• Used expletively, see Mingana, Syr. Gr., No. 517. 

" Sic cod. 

ODE 17. 



I •- wuoa k^t(f]e » 
II .fit 1^ |f ^f HA»t^ 
I ^ tkXt* ^ ^ k.{Ki.r' 
II .U,.1m -KU/ |e 
I : «M^^ oamsLT maL. * 

II .U;fttje M U^«e 

II .kJL^ |o «tU k^i|« 

I *• •wJ&l weeIL>{) X0O * 
II yM*:^ Ita&mr Ulmal'yt\» 

II .>^^ )tUF )j&etJB2h |ul{» 
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ODES OF SOLOMON [i6 

I -. »««plr IJiA. * 
I •.-«.<«£.ii IJ^ii-^' 

II ■»>.•■> Sum 4^e 

I •. t^O^a^ )Li. 4->^ U^ ' 

II .ai^NS-wN Um* Utl« 
II .|.»1» |Im aCsJo 

I t |?1ft> wlhW " 

II .Ustti ^Ije 
I \ i,»^U Ikl-Ia^ ^tjo '* 

II .»«oI^ t^ ?"• ** o-^Ut" 

i-.^-i^.i^*uicao» 

II .'S|-n'^^ ^;&»^ ^^ I* 
II .wt^.AS y;-»>lh«-& )L'a2£J^» " 
I ■. oi, \.m»l ]foi«£if ])lja^ " 

II .e« i:^ U<£>Zf Itloft^ 

I •- teM jSoJf Uftal^ UmX. ,-? .^ " 

II Uiij i^r-Ki. \:^ uii^ ^-1 it.i 
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IS, i6] ODES OF SOLOMON 

I •. It:^.;.} Ik^a^.^ .^ Urn * 

II .UftM. ft «i» u»»(La ka«;* «r^ b^ijo 

II .ii^^ajL mToiU U&f ^Je 

I ■. M^ H» 1^ 9^ k.^^ ■ 
II .Mr«&^ ]^a^ U^O 

I -. ]KaJa |f Im Uu0t M^^l* -a^i '* 

■ Fonitan ^^Ue. 
ODE 1 6. 

I *• fCI U*^ 1^^ H>^ * 

II .«:£ u&ir u;.^ 

II .00 .4. U,l KoCiM^'O 
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ODES OF SOLOMON [i* 15 

II .U*» ^ «t»L/* yM* X^^ 

I '. iiM^ ]a£L Uw» ^LflMHio * 

II .^cC>f wMttllfio 

I -. ^uf iL'uSi .^.^r ' 

I ■. ^ .K* |i.;i ^oit iEkj. • 

II •Uwa -J ■'■■>■/* ^i^ Xa»! 

I '. ^ vrr Ui j, ,,.>L.!i ij^<i^ ^j. ■ 

II -vK^ XtlLai:!!. .it^ 
II y' .i f . ^a^ l!d» »« kJJe ** 



ODE 15. 

II .ti Uui .li^ lili 

I ^ " ■ 1ft « CL.Bi,» X^^ ' 



I * ^'^ -^ -s* ' 



„GoogIe 



►-I4] ODES OF SOLOMON 

II .otliM U»JB^ a^^S 

II .u^:^^; 

•-■ Cod. hu « for « in the three cases. 

b Lege ^^. « Sic cod. but tead «M.1k^. 

• It would be better to read «a.a*. 
' Forritan L «AttlIo. 

ODE 13. 

I -. ^ Uub i^T»A l« ' . 

II .Ota ^Z' »!.& i£L£. o»|![> 
1 ■. y(2aSr t-***^^ ^'' a*^5 ■ 
II .Mi^o't^ |fc'.lai*r oiikMO 

1 1 ^ai!B:;&r ^ IlLi^ oSi* ' 

II m"*— »*>■ « » mTm*^ ojoLiS 
II .oXi^ ^li^Aa t^OLW Ht ^ae«re * 

II .i:<i:^£ 

■ Cod. «aa.aao^e. 



ODE 14. 

I \ »««w "vii. t£»f .otaij^ ^r ' 

.^«.|L{ yL'^ ^)^A» U»M -Jli. U£«< 

I -. ^ub Hiiw yiiWMi 1}^ I * 
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ODES OF SOLOMON [13 

I -. m1^'^ ^ «^Jo * 

II .«Io.<&t UMTo 
I '• vMOjn^S^ Ljtt.U» atMMft * 
I *. «&? ILcuUf Iua^Km 

I % Otl^'fcan'MI |Ilta6o 

I V m)!LS.iri )rtaA»i 

II .t>«»^&:flt U^Auni 

I *. *.c^ u;»'i If u;>i( ^ ^r:^^^ • 

II .••b:A^« w-kW U:<^ |fi 

I -• f ^ e« ^^Aaa |/* X&j aoVda |o * 
II .mZiol* Ifii' Q.£.^« -^r. » ^lo 

1 1 ^fL» ' Uii, 1^ «;4^ y^l' ' 

II .e&« ^>A.£a.t t^i> ii!^ii» e&«& 
I ^ tL'c^a^o ICa^ftat tj« •*i:&o * 

II v«^ 1^ wit ^,11^^ a^^£&» 

|-.U;j3 ^ eb^lj.f* 

I '■ y^r t^^ *«^ O^^O 

II .ILoaOA* eS*^ 
I -. ljft.ue! «»(£» ^o^ "VSMt ^i^ " 
II .wCo'i^Aift «r*^ btjaite 

1 1 o« m^ ^ iji^j^t t-i^ UoAjfa " 
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II, la] ODES OF SOLOMON 

II .Mti.t^r'v^ \Ltj^ l;^o " 

I -. Hub ^e'oM^^r L^Ie " 

I -. ^t(» r^j*^ r^! 

II .y^(Jka itL?' ^e'o.^ Wlf v.<>^«a 
1 1 y.^lt HL^oJft* ^^a " 
II .|{M<fi^ U«^ ^ aJlo 
I -. ^l^kSi y.SS^ «^0«b^ |m " 

II -^ Je*" r>4' 

I ■■ ^o*a»iM l^It |(»» aai«.j» 

I •- ^5 \iitS> y.l'frJ^^ \&mo *• 
II .ILtt^MjA y^t^^t 1>^^^>^f Ijlsc'te 
I \ yM.(t£a HL/' ).>^ «M H^ ** 
I iXo^t fl» •»» fc-^o 

II Jiift |» fH^^ 1^' 
I .yt^U^E U.|»M UU<i^ l»^/' t^ U>^ ** 

* We should perhaps re^ ,uu>lo, ^ Cod. t\^. 

ODE 12. 

i-.ifM)^;^ >-«^' 

II -ft:: -ViAit X*i 

II ..neiU -al »L'aa*e 
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ODES OF SOLOMON 

n .iiM u>j|> 

I '. |U.i.| u;^i K-i-f t^ ' 
1 1 liUf U^ ■^^ LbK^lo • 

I \ wLi&«^ aa!s 1^ ^MB ' 

U .f«- It Uu&t wjE^^ ^» 

I I i^Sti WKi^Je ' 
II .^KLaf If i^ i^ ^ 

i-.ii^;:|i u. I .L^^> 
II .ikxu u>i ir 
I ■. .^ru-u Li^ v.j>ij« ■ 

II .ciKta«iajnA Uk>j£o 
I '. waftSNt HjlTfJ* \luh» " 

II .Ci^d^ UIIA^' 

I tXa* It uiU/'XjC^ ^ ^ 
I .iMlli^ ll>!> Uo^t Ut/V''^°^ 
I -. UjaX y.rUk^e" 

II .utit isr-vi 

|-.ii;./'Jti" 

II .]{j ^ "^^ i.ifte.t£e 
[ t ^ ■*-* ^ »~~lj* " 
II -UU) I 
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">. ii] ODES OF SOLOMON 

ODE lo. 

II .cuSX^i |l;« VCJijt .4. .^'o 
II .oo« ^IfAMlf |j£j^ ,1s/' OAiiLjo * 

li^il,. ij^yiOj. 

II .b£»u»^ ^ a.!ajt XV» 
I -. ye'oiaCk "^JL jUcwl IKSn iT f-AUje <> * 
[ -. afi(Bl]o wlla aa^MS 
II . ^ i ifi^ Vm'^V^ t.m i aa«t& 

II .i:<&^£ 

• Read «.acuo. b CmJ. «.M;;«aU.Ie. 

ODE II. 

I •. ..kJ^wi .L-^ i^ 

II .e»aflu> ^ ui^jj^S 
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ODES OF SOLOMON 

II .ii.sia 'VL AiLiJr lki>-;s iv»;-it 
I -. |>^;^^i.f 111 «Ci.*Lo 

II ^nti.'^wnV ••«et>l*f ]^m |t& 
IvWliiJa o»tA.» 

I -. Ua^uvf •iblS.tr a^^M 

I ■> •tWOAM^ yita^ Ua^Mk ^i'i^ Uf tA«u0 * 

II .l^iai .OL^A? I |^i.S;jft>t ^0£>/' yMi^t 

I \ yo^U I twM&^flf «eL ^•^{o ' 

II \SU^ I yC^aJt ^<L>wti 

II .e&M ]|^ '^^ *>^ UiA^ 

I *. iL'^v «k:»^& ■• 

II .aklsaU v^A^& 

I '• UiJBt |^M> wAra^ V^ ajft*M " 
II .et»b^ \cok.ikJ a£l( ^S.i' yOa>^o 

I -. (i&i:^i »« iL'i&f 1^ y«;tf »:» X 

» Cod. ■»•■ ex erroTc. 
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8,9] ODES OF SOLOMON ^ 

II ^e*N^ ■M.Sjfci'A |f ^lA s/' 

1 *. k^la^o M'j U:£o U^ ur " 

I ^eoMtlL^ H^fe 

II ah^^^k \ *^** y\ft lln^i *J0O 

j *. wl^a^ff yoatoAtaft |lle* " 
I \ ttMZ ^ yQ^oKiU Ijo 
II .e£ ^eUaa^ki 'V4:» 
|-. Uubt Mt^Aw^A eUe ^^]ef ajf^" 

II .«^L{r owa ^Sa« 

II ^«!^^{r aMu^C |iftS.< ^o^t^&» ^<Li»fllUr Iju. llfS * 

" Perhapa'*.^. 

b Cod. ex errore ^onaft:*^ ; unless ' cloUung ' should mean the human 
bodj', the 'coat of Bkin'. " Cod. y^otti Vf. 

^ = MoKijira as in Matt iii. 1 7. 
■ Sic cod. * Cod. '^t^—l 

ODE 9. 

1 *• y^a^ii a_K> ' 

II ;;£i^ "VLwJo 

I • ^^Mflu w^ aaat * ' 
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ODES OF SOLOMON 

] '• M\i- > eSttf ycuM 
II ;<uuB^ wt^ftLji a^2C£ 

II ;<bL(£ft.Tr bLxLmjf a^lU/* V^ 
j -. fct ytfiuuk Uuor ;^ mLmT 

I ■. UiaU y^ ^Ljo 

II VU^M ]5oJ» ]p^ ^ 

I -. ]iUi UL^yi o^jft«, 

II .IjOiUDf «£^^ o^££o 

I -. ^««^ \il UAJt f J» y;&i<>a ••.J*" I 

I *. c»a ^Z^k.:wt ^ii «il^ oij 

II .«» ^Z^VjmT v^ai wt<^jft.M »t^ 

II .H^ ^>^ \iUit y<UM vU^j:: a^le 

I '. |a^^ w/CL9tt»af ■* 

II .^o&;(f ^^}' 

II (oo,:*. Ul ^t •Viji 

I ,\ti,r fc.:£6k:-r 

i-.^co^fiUeirur" 

1 1 -vo**.^ &^ .^t i:|LS 

.e»» ^eltJt ''•^f U>^ U:^ yOb-aJf 

II yo'ota IjV Im3 |o 
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7,8] ODES OF SOLOMON 

I CmaIZ Jmw Ij^o^ ^je * 

I -.Uajf" fJA !«•? |o 

II .eJTc^a^ o£j:o |1'^k:^j:< oWp* 
II .U(£2l:££ 

<>-t> Apparent]; an attempt to tranalate potiBiy yiplj^rir K^xw. 

•-" =d^A!puc. "1 Sic cod. 

" = Aivjo, for which Nestle propmes to read oMn. 

f-t = a^apm, and cf. Rom. i. 33 XamJ^ojo 8f. 

^s =T(itt I£h>» afirov as in John i. 11. 

!> Perhaps we sbonld read T--V-r 

iCod. «Uko»r. ^-^ =Ka6p>imKi^<Mw. 

' Cod. t>jft.)Lle. "-« = >i«yaAim;pJT(w as in Ps, liviii. 34. 

> Perhaps Ua^ If. ■> Cod. Ub-f . 

P Perhaps a^fo^ q Perhaps -'-"^V-rr 

ODE 8. 

I -. u:;£ 1^ Um^ ins <^Cm:^ * 

II .oitMCLia IIoUSa ■'^^'"'"'^- 
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M ODES OF SOLOMON 

I .•kl^t' «i Xiojo «!» U»Jt "^ •S^' 
I •.'^i. !)' ...K-i <2.~.! XJjl " 
U ;eoic>!»{« (w^^f liiiaBi* 

I •. \^l' ,aa.f oi:^ ,i».iot«;i X^ 

II .000. yOwoAj ^t yO*MoJ |»& 

I s ipul alio? ^..^It^^A " 

1 .(iijoi» o.:^ xi i:ii-!o iiiojo iivaC 

I -. wUoir |klaA;il M. ^v fm« " 
II JL'JI^ Idb^ h.S.U ^ kai^M 
I'.lici -^>> ■-^•li" 
II .|U> !<• -S»i 
I ■. ^ X» t^V aul<i> Xtw " 

II .M Wi il TJn-* |jA.»aa -^^'Imo 

I ■■ a.:£ youofje M^toH ysEoAir 

II >.cio^ rl^' I'K-''^*' l''"'^ 

I I \liL vWOjIb^ ^OXtU " 

II .MMa:&t« yOt^^M 

I ■. ,S^^ Uui^ yi.»ii " 

II .iJ^o a« A.*of "M^ 

l-.Uir<4HW^-«r»'" 
II .■%na uii r^ 
I -.It*? I '-ii^ viuiir" 

II .Uuil «C».? ii U'Jl X»i 
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6,7] ODES OF SOLOMON ,d 

luminU] et attraxit eos super templum ', quod est : quant mtoppoia 
luminis accepisset lumina omnia -wummt tro<pua, et quum eripuisset 
ea a v(Mj9oXait <iv6abovs, intectt ea in vuttw awpuv, atque amversa est, 
exiit a chao, adscendit sufer te, quod tu es Umpbtm. 

Haec est solutio verbonim omnium, quae dixit tua vis luminis 
per oden Salomonis. 

ODE 7- 
II .>U^ If 'V::^ ^iU ^o 

I ■. wTii^ ..^Mfo e« Cue ^lofl * 

II .jUi^ «.*oV If A 
I \ wRi't'^a't a|ja^ |i M**^ w4.£ie^ 
I -. w«Q*awjt "^-^ ■J.iai' |£w * 

I •. .b!.!:- ,£ bsa:i :^e ' 

II .•■ill^ ^OOtt "V^iJM 

I -. »>.a..£^lt X^ \ipt «x^ y.r * 
il .oti» ^^mK ^1 "V^ uUe^ ^js 

i-.itiA.;.? ..W 

II .]tu;u? 0& Li£;^ 

I -. tkoBA^ II»? o'<n * 
II .wnOf^^kL ^ ^ p.jL 
I • ]Smi I t>^ >*'»( MiB * 

II .)5o.r t* b-5» t*4? ^^ ■%.;; 
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^ ODES OF SOLOMON [6 

Odevi. 13 dixUti; Michael et Gabriel, StwoniffarTct, </»r«r»«/ avap^iov lumiois 
in chaos atque etiam duxerunt earn suraum. Dabunt iis itwmtpta 
lufflinis altitudinis, guiius coneredita est oToppoia lutninis ; atque 

vi. 14 etiam Kara modum, quo dixit tua vis : ' verterunt labia arida', quod 
hoc eat : Gabriel et Michael baud sumsenint sibi e luminibus vurrcwr 
ffo^af ; quae eripuerunt vpo^oKait aoBcAow, oXAa inJecenifit ea in 
ffurrw m^uai ; atque itenim verbum, quod dixit : ' acceperunt vigorem 
(1- gaudium) in me hi qui sunt soluti' quod est hoc: aliae vires 
omnes momM ro^ta;, quas baud abstulerunt vpo^oKoit avtfafiovs, 
valde praeditae sunt v^ore (1. gaudio) et impletae lumine a suo 
socio lumine, quod iniecenint ea in illas. Et verbum quod tua . 

vi. 15 via dixit: ' vivificanint ifv%ps, eiidentes halitum, ut ne more- 
rentur', quod hoc est: quum iniecissent lumina in vvrrv ao^uu>, 
vivificarunt at^ta eius vAqs, a quo lumina sua abstulerunt prius, hoc, 
quod erat periturum. Atque iteram verbum, quod tua via dixit, 

vi. 16 < constituerunt f»(Ai), quae collapsa suat, aut ut ne coliaderentur'; 
quod hoc est : quum intutissent in eam eius lumina, constituere 
{sc. erexere) eius vires omnes, quae erant dissolvendae; atque etiam 

vi. 17 Kara modum, quo tua vis luminis dixit: 'dederunt robur eanim 
ira/^Tif ' ; quod hoc est : receperunt iterum illorum lumen, atque 
factae sunt, sicut fuerunt prius : atque etiam verbum, quod dixit : 
* dederunt lumen eorum oculis ', quod hoc est : acceperunt aur9tin» 
in lumine et cc^overunt airoppoiav luminis, quod pertineat ad 

vi, 1 8 altitudinem. Atque etiam verbum, quod dixit : ' isti omnes o^no- 
verunt se in domino', quod hoc est: vires omnes vMrrcNr tro^iac 
ct^novere se invicem per airo/i^xKaii luminis; atque etiam verbum 
quod dixit : ' servati sunt aqua vitae usque ad aetemum (1, vitae 
aetemae)', quod hoc est: servatae sunt per amppouw luminis totius 
vi. 8 (!• totam) ; atque verbum, quod dixit : ' attraxit eoa omnes [avoppoia 
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6] ODES OF SOLOMON oa 

The Commentary on Ode 6. 
Pittit Sophia, pp. 133-5 (tr. Schwann and Pelennann, and 
Schmidt, \.c., pp. 86-8). 
Audi igitur, mi domine, proleram verbum in voppifvif Kom 
ffloduin, quo tua vis npix^yirtvan per Solomonem : ' earuppoia ^ressa Ode vi. I 
facta est magnum flumen dilatatum', quod est: attoppoM luminis 
dilalata est in chao, in tovoi; omnibus ■wpofioXfv avffaimt ; atque ver- 
bum iterum, quod tua vis dixit per Solomonem : ' attraxit eos omnes, vi. 8 
duxit eos super templum , quod est hoc : attraxit vires omnes 
luminis a v/>oj9oXati avtfaSovs, quas abstulenint a n-tarci vo^tf, 
et iniecit eas in vtoTw vo^tav altera vice ; atque verbum rursus, 
quod tua vis dixit : ' baud potuerunt capere earn (loca) clausa nequc vi. 9 
loca aedificata ', quod hoc est : itpo0o)uu avOaiovs haud potuerwtt 
prehtndere mioppouw luminis in septis tenebranim chaus; atque 
verbum iterum, quod dixit : ' duxenint earn super terram omnem, vj. to 
et implevit res omnes', quod hoc est: guum Gabriel et Michael 
duxissent ''earn super'^ mafxa vurrcwr ao^tat, intulerunt in earn lumina 
omnia, quae abstulenint ab ea irpo^oXai ovtfo&ovt, atque splenduit 
(pr. &ctum est lumen) vwfMi eius uAi)« ; atque verbum quod dixit, 
'Wbenint versantes in arena arida', quod est: acceperunt lumen vi. n 
ea quae sunt omnia in irivrct cro^tf, quorum lumen abstulenint 
(i^^.abstulerant) prius(i.^.antehac); atque verbum quod dixit : 'sitis vi. n 
eorum soluta est et exstincta', quod hoc est: eius vires cessarunt 
indigere luminis, quoniam dcderunt (i.e. datum est) iis lumen suum, 
quod abstulenint ab iis. Atque iterum xara modum quoque, quo 
dixit tua vis: 'dederunt (1. datus est) lis potum (1. potus) ab vi. ta 
excelso', quod hoc est: dederunt lumen iis ex avoppoif luminis, 
quae exiit a me, primo fivimi/Hy ; et xora modum, quo dixit tua 
vis: 'fuuta/Hot sunt hiaKtam potus illius', quod est verbum, quod vi. 13 
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U ODES OF SOLOMON [6 

«e liTTtkgo H (en jueXoc e pttTor e itTrge • R «e n nerge - 
CTC n«t1 ne ve KTepornoTse c £otii < poc K necoroem 
t^TTttgo e pa^ToT K nectroju TiipoT* n&,i e ncTrntkftuX 
cAo\* a.T(a on n&Te^ ee ckt «> tck^ou K oroTn vooc 
«e a^-r^ n or tf ou n Tenu^p^HCHi • ere lu.! ne «e a^rai 
on SS nevoTom * atvu a^Tp ee e ncvo Zuuoc n gopii • 
«kT<i> on nsg«.ice enr &crxooc{ «e mt^ ot oroein e nerfiatX 
ere n&i ne «e «.,T«t a^iceHcic £iZ noTofn a^Tui a..TCOTit 
TttHo^poHt n oTOin se ecini e muce* b^-vw on ng^ixe 
enT &c«ooe{- ^ce Rtoot THpor a^Tcovunov ^3i nsoeic* 
ere nati ne se a^ n^CMx Tiq^T n tiuctic co<^iat • ikTcorn 
neTepirr giTii ^ j^no^poiai n oroin • akTu on nigai-rxe enr 
SkCsooq «e a^rnoT^ ^ith ot aaoot H un^ n ^h. cneg,* 
eTe n«il ne «e a.,TnoT^ ^rn ^ a^no^^poiai n oroin THpc • 
&T(a nga^se enr a^csooq se JkCconoT THpoT not '^ a^no- 
2poUk n OToTn &,to> a^ccoHor esS npne • exe tibX ne «e 
nrepe Taoio^^poiat n oroein nTcpecqi n n oroein ntpoT 
n micTic cot^ia^* a^vu nTepecTopnor n tootot n ne 
npo&oXoore u na^'reat.-^HC . ikcnosor e gorn e TnicTic 
coil^i«i* h.Tia a^cHOTc axei efto\ ^Si ne ^a.,oc< a^cei e 
£pati e vuH • ere nTOH ne nepne n»X ne n&(o\ K n jga^ve 
TfcpoT naa Kt &c<xoot ntfi rentfOM n oroein ^rn Tuy».H 
n coXoiAum. 

■ Cod. «xnoTse. 
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noToein n»kV e&o\ ^ tootc n ^ tkno^^poitt n oroin • 
•nX citT &.cei eAoX n gnr a^iton ni tgopn JS juTcTHptott 

pioc ne n ^i«Jt(i>in^ Jx new eTAtju^T • ere na^i nc njg&stf 
cirr a^Hvooq «e juix>^^ Jun <<t^iH\* n^X Ht a^-s^iai- 
noni • a^Txi Titno^poiat n ovocin e ne X'^**^ * *^'^*^ ^'^ 
&Ttrrc e g.P'^'f* ceiidt^ lu^-v n ii juTCTHpton i£ noroem 
ii nsicc. tutt Ht etTraLngorroT e TSLnog^poiti u noroein* 
&T(a OK lUkT*. ee cirr &csooc ni5i tchs'oaa se &thto n gen 
cnoTOT e ^.T^oore - ere nj^f ne i*KbpiH\* jun ui^^kHX* 
Snorqi na^T efro\ ^ n oroein H micTtc coil^t& • niki Ht 
a^TTopnoT n tootot n ne npoAo\ooTe S nt^v^bk^Me.' 
a>W& a^Tnoounr e gorn e Tnicnc co^iti* «iTw on n^ikse 
enT atcsooq «e ».7nu n or orpor n ^rr n^t nn ct &h\ 
efto\* ere nhX n< -xe n ne soax mpoT n Tnic-nc cot^ia^ * 
n«.l ere SnoTcjiTor nivi ne npofioXoore u n&.-Teat^Hc 
a^TorpoT TOKU • ^Tto ATAioTg^K OToetn e&o\ ^S, nevigfip 
OToTn' •*& «>.Tno«oT e gpirn e poor* Krta njgatse enT «» 
TCHS'OJU soocj "M-t tkTTTakiigo n gen ^^TXH evnowe S 
nTHT • «e n nerjuor. ere hm ne «e nTepornoTve K it 
OToein e gp^n e TntcTic co^u^' B^TTa.ngo JS, ncouuu^ H 
tcc^tXh * nhX enT at'rqi neqoroem n £IIt^ n ^opn * luX 
e neqnakTtkHO nei a^Tu on nsga^ve enx «^ renffOM -xooci 
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s'oju. «ooq giiit coXojuom* «e a^cconor mpor* &cnTOT 
esJu nepiic ere na^f ne «e a^ccom it n 9'oju THpoT it 
OToetn efto\ ^ ne npoAoXoore ii nikV«»Anc n&i cnt 

«kTqiTOT ^ TniCTlC COt|tiak ■ BkTOI MinoxoT e gOTIt e 

■nucTic co^ul it Hc con ■ &T(a n^a^-xe on eiiT a> 
TeH3'oju sooq se IJuiorigtjuutgTe Juuuoc nsi gen u>pS* 
juut gen AJUt CTHHT' ere ntJ ne se iine ne npo&o- 
\ooTe MM, njkTejk'^HC un0Tcgajuu.,gTe n ^ AJiogpoia^ 
ti oToein £jpM ^ it co6t iS nna^Re nre ne ^a.x>c* 
&.T<a n^a^'xe on enT JkC^ooq «e Rt ai,TitTC eviZ nna^ 
■mp^' a^Tu akcjue£ it na^ nuu* ere niki ne se itTepe 
t^a^pinX juit jur^Mi\* itrepoTirK evH ncbuuta^ it Tnicnc 
co^ia^ ak-moTrxe* e govn e poc it n oroetn THpoT na^i enr 
a^TqiTOT n ^trc ns\ ne npoAoXoore e mm, n&Teak-xnc siTu 
a^qp OToein tis^i nctojua^ it TCcgrXn- ikTu ngakOM enr 
«kC«ooq «e a^Tcu ii<5i ner ogoon fi-xS njgto er tgortooT 
CTe na.,1 ne «e a^T^i oroln ii9i ner igoon Tftpor- ^ 
TnicTic co^iik* nft.1 enr JkTqt neroroin it ^opii* t^vm 
n^a^se enr &c«ooq -mt. at nereifre ftcoX efto\ Ksm at,qtt>gu* 
ere nai.1 ne rxe ik neciTOJU Xo cTg&aiT ii oiroTn «e aL-s-^ 
natT S neTOTOin enT a^TcjiTq it tootot* a^Tto on nSkTa^ 
ee on enr a^cvooc ii<s'i Teno'oju ■ •me. nr j^t^ na^T ZE ncoi 
eftoX gi TOOT^I ii neT •xoce* ere na^i ne «e iit a^T^ 
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atque etiam acceperunt lumen eius vires omnes, quae in ea, hae quae 
accepenint suum lumen et cessarunt indigere luminis; nam acce- 
perunt suum lumen, quod ablatum erat ab iis, propterea quod datum 
est lumen its a me. Et Michael et Gabriel, qui Sti|KorqmM> mihi. Ode vL 13 
duxerunt avopfwiav luminis in chaos daturam iis nvanipia luminis ; 
Ais coturedita est avopptna luminis ; hanc, quam dedi iis, intuli in 
chaos. Et Michael ^et"* Gabriel non sumserunt quidquam luminis 
sibi in luminibus vurrtms tro^uis quae abstut«iint a vpo^oKais 
av6aboos. Factum ^tur eat, quum a«(y>/M)Mi luminis intuUsset in 
wuTTw votptav suas vires omnes luminis, quas abstulerat a vpofioKats 
au0aimK, facta est lux tota, atque etiam vires luminis, quae sunt in 
vtoTci <ro^if, quas baud abstulerunt irpo/SoXai avfftAovt, hilares 
redditae sunt iterum et impletae sunt luminis, et tumina, quae 
iniecerunt in iriortv <tih^uu>, viviiicarunt vwfMi eius tAi}s, in qua 
nullum lumen, haec guae ptritura est, aut baec quae perit, et 
constituenint eius vires omnes, quae erant solvendae, et dederunt vi. 17 
iis* vim luminis. Factae sunt iterum, sicut erant ab initio. Atque 
etiam exaltatae sunt in aurAiffci luminis, et vires omnes luminis 
<ro^(a; cognovere se invtcem per asoppouo) luminis,^/ servatae sunt vL tS 
a lumine avoppoias illiua. 

» Or: acceperunl. 

The Commentary on Ode 6. Coptic^. 

Pistil S(^hia, 133-5. 

OT uio£poie> hXM cfto\ &£^ or no9 n Tepo 

eqoToigc* rre lu^i ne «e '^ ^ &no2,poi&. n orotn 

oTW^c efto\ ^ ne ^atoc* ^ n Tonoc -mpoT n ne 

npoAo\ooTe SZ na,.Te«.,f^Hc • &.T01 ntgat-xe on ettT a^ tch- 
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ft,TTft,20 e p&,TOT n n«c9oax inpor n«u£ c nertULftuTi. cftoX* 
«tTb> A.-trsi iulT n OT so»x K oroin ■ siT^ ee on e nevo 
JuUftOc n ^opn • Xiiru on a^Trauce jm TMctfHcic n ovoin * 
a.T(t> n 90JU THpoT n ovotn htc Tco^ia. • &TcoTn nercpirr 
efto\ grrn Tt^no^poiik n ovc^n • a^-rw SiTKot^ ^mSi noT- 
oein n Tatno^poia^ eTZLuu^T* 

Gnostic TargHm oh Ode 6. 

Piitis SefiAta, pp. 1 18-30 (tr. Schwartze and Petennum, and 
Schmidt, 1.C, fp. 83-5). 

Ego igttur et altera vis, exiens (1. quae exivit) a me, nee non 
Ode vL 8 V^x^i quam accepi a Sabaothe ayafftf, venerunt ducentes se invicem, 
factae sunt avoppow una luminis, existens lumen quam maxime. 
Vocavt Gabrielem deauper ab amaut atque etiam Michaelem per 
mAhntu' mei patria, prim! fuxnnipuni Introspicientis, dedi lis axappovut 
luminis, feci eos descendere in chaos, ut ^nfi^awi\. irurrct ro^if, et 
uti feirent vires luminis, quas abstuleruat ab ea vpo^SoXoi avAiSotw, 
ut aufeiTcnt eas ab illis et darent vurrct <ro^ui ; et tempore quo 
duxerunt avofi^tav luminis desuper in chaos, resplenduit quam 

vi. 8 maxime in chao toto et dUatata est in eonim rovots omnibus ; et quum 
vidissent magnum lumen mtopponas illius ■wpopoXat aud«3<nit, timuerunt 
super se invicem, atque avoppoia ilia extraxit iis vires omnes luminis, 

vi. 9 quas abstulerunt a uttrrti cro^tf, negue rmVfiinu' vpofioXai av6ahtm 
prekendtre avoppatav luminis illius in chao tenebrarum, nifue 
prekenderunt earn Tixni, avQabom dominantis in vpofioXas. Et 
Gabriel et Michael attulenint aiioppouu> luminis in corpus vKqs 
iriin-fiDs aortas et iniecenint in earn lumina eius omnia, quae 
abstulerunt ab ea, atque accepit lumen totum aatfui vXtjt dus ; 



,y Google 



6] ODES OF SOLOMON <». 

(5«^ih\ un jui^aiHX* &Teine n T&,no^poia>. n oroein 
e^iJu ncokjUA it erXti n. Tntcnc cot^i& • &Tbi ^.Titomu e 
{ovn e poc n necoroltt Tftpor eitT ^.TqiroT n toot?- 
«t,Tti> ^.q^u OTOin THpcj tisi ncuuuat n tcc^tXh • Sk'TU on 
a^TVt OTOin ntfi nectfou. TitpoT er n ^trc nk! enr ».Tqt 
neroTTOin atoj &t\o eT^at»,T n oroTn • «c aiTqi neroroTn 
enr &.'rqiTC| n tootot • e&o% «e Ht fc,T^ noToin n»,T e6oX 
gi TOOT- «iTw juix*^^* ■*"< <»ApiHX' na^V eirr a^-rxia^- 
Hotu i»ii enr ».txi T*Lnoy»oik H ottoih e nc x*»**^* 
ceiiK'^ n&T.n 5Z AiTcTHpton uL noroitn htoot ne Ht 
tkTTa^ngpTTOT e T&no£poi& n oro^n • t&S etrr «tiTa>BX n«kT 
a^lhuTC e ne ^a^oc ■ a^Toi Jui^aJiX '^AtiT <^«h6piH\ * S noTcfi 
Aa^a^T n orotn n^r ^ n, oroiit n thictic cot^Uk* n«k^ 
em* «kTC]iTOT n tootot it ne npoCio\ooTe ui n^T0»ASK • 
akcguui« s'e nxepe Tsoiogpou. n oroin nTepecnovse e 
gorn e tiuctic co^ia^ it nectfou. THpor it orofn* ntS 
ItT ^cqiToT it TOOTOT H HC npoftoXooTc u na^Te^-^Hc * 
SbCp oToln THpc * «.Tta it ne s'ou n OToTn n&X ct gioon 
^ TnicTic co^i*.* n«,i etc SSnorqiTOT ii«i ne npo&o- 
Xoore tx nt^v^b.'^MK. a^vorpoT on* &Tia i^TjuoTg n 
oToin* j«,TOi it oToTn enT *tTno«0T e gom c TmcTic 
co^ia.* atTTMtge ncuuu. ii tcc^tXh* ts^i ere mm. orotn 
n ^rrc* Tiki e necna^Ttkito nc R t*.i e gietCTtiHo* a.tw 
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Ode 6. Gnostic Targum. 
Pit/is SopUa, pp. 118-30. 
MtoH 9e uixi THe<5oju enr a^cei «&o\ jlluoi kvih 
TC dnr)^H nT msitc n tootcj n ceift&,<ae n«^?4teoc t^Tci 
CTorn nev-£pHT ■ a.Tp or &.noppoi«> n otuit H oroem * 
eco n OTOin eiJUk.^o euu^^o • a.,uuoTTC e t<«^pui\ e necm- 
efro% ^ n &iun a.TU jutn Aftrx^t^nX efto\ grra Tne\eTcic 
jui n«>1tiiT * ni ^opn ii At.TCTHpion ct ffuoif e gpvn bA-\ 
ntjv n Tikno^^poia^ ii orotii ».lTp«T fttan e necHT e ne 
^«,,oc e Tper bonei e Tnicnc co^i«^ - atTu nccqi n n 
ffojut H oToin n«>i Ht t^vqiTOT n tootS no'i ne npolio- 
Tloove ju ncTe^^HC nccqiror n tootot • «wTO» RceTe^T 
n micTtc co^itk.* t^Tu n tctiiot Ht A^irKi Tat.no2.pot&. 
it oToein e necHT e ne ^&oc • M:p OToTn eAia^^o eju«>g|o 
^S ne ^a.oc THpcj* tt.Tm «.coTtoiyc e6oX git nev^onoc 
THpoT slTU iiTepoTn&T e nnoo* ii oroein it T«>no£^poi«k 
eTjSu«kT iitf I ne npofto\ooTe u n<t.Te».-&Jic • e^T^ jpir^ 
evil neTcpHT* &tia T«>nO£poia> e.taiajA.T «^cTU>ni£ e&o\ 

it ^TOTT it tfOA* nu* it OTTOeiH KhX V!V t^TqiTOT it TOOTC if 

TnicTic coc^i&* &.TU HnoT^ToAAMt ittf I ne npo&o\ooTe S 
n«.,Te«t'^Hc e ajutatgre n Tt^nog^pou. St oToein eTiJUju>.T gS 
ne ^&oc it n^ne* OT^e SAnoTtgtuuuLjre iEuoc ^ TTe|}^nH 
S n«.,Te«>'^Hc n«.,i eT aou^jre e«it ne npoftoXoore* t^Tu 
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'* nrepoT^ n«>T ju ncu n toot^ S ner voce • '* ^n juuji&- 
piec ne n '^la^nbin u ncto CTJiAtABiT itH enr &TTakn2<>irTOT* 
c luuooT MX mtoac • " ^.tbto n jen cnoiwr c NT^ooTe • 
a>.T«i n OT orpoT n ^rr • ittf'i lUl ct &h\ c&o\ • " bjvt.- 
uttgre n gen x^tt^h CTnoirxc S htht «e n MertaoT • 
■* Ak'vra.go n gen jjieXoc e pA^Tor e ^Tge ■ " t^v^ 0o*x n 
TCTn«>P2Hci«. ■ «i.T<a «»ir^ oroin n neT&&X* "«e htoot 
THpoT &TcoT(jinoT j£i nvoeic • Kva «t,irnoT^ut grnt or 
AAOOT n (on^ K {g& eneg. 

Ode 6. C^tic/. 
(tr. Schmidt): TexA u. Unltrtufk. Bd. til p. 38. 

* Egressa est emanatio et facta est magnum Aumen dilatatum. 
Attraxit eoa omnes et conveisa est super templum. 

* Non potuenint earn capere in locis munitis et aedificatis : 
neque potuenint eam capere artes eorum qui intercipiunt aquas. 

^* Duxerunt eam super omnem terram, et ipsa comprehendit 
aquas omnes. 

1' Biberunt, qui habitabant in terra {L arena) arida : sitis eorum 
soluta est et exstincta, " cum daretur illis potus ab Altissimo. 

" Beat! sunt diaconi potus illius, quibus credita est aqua domini. 

" Converterunt labia, quae arida erant ; accipiebant gaudium 
cordis, qui soluti erant : " comprehenderunt animas, halitum 
immittentei, ne morerentur. 

'* Restituenint membra quae ceciderunt : "" dederunt robur 
parrhesiae eorum et lucem oculis eonim : '* nam omnes ilU se 
cognoverunt in domino et salvati sunt per aquam vitae aetemam. 
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I *■ IV-"*' |L'a&M Om^i' '* 

I *. laJLiA^ CiSt ^££f |b^A&«« '* 
II '^i ttf'* |Law ^ 
I ■• eeci ^>i^<.&Jt Jjefne '* 
II .aua*sle VtiC^ 

II yOcniIJfcS ]tM^e 
I \ lltfu y;^/' ■*.!«£»/* m/ X«t X^ " 
II .pS^'Nj 111 |^Jft» al.o 

■ Better »(Aut (Schnltbeis) bat I follow tbe HS. 
t^i> Perhaps L«,t 1^*/ X^i {M tfn^fi^ &^vav I*A- >"*• >) and cf. 
Copt. infn. 

«-« Perhaps a doable translation o( inipdnmiv {c(, Heb. xu. la). 
*"^ slrr^tMRif (Isa. zxxv. 3). 

Ode 6, Cofitic/. 
PitHs Sophia, p. 131. 

■a^cci e&o\ ntfi or &n02poi*> a.,cp or noo' it lepo ec]- 
OTO^ ' SlCcohot THpoT • ikTbi «.cnOTc «u£ Hepnc • 
* iuiOTigauu&.2Te Suoc • ^ gen up« ■ jun jen ju*> 
CTnurr* or^e iuioTigB.xut{Te Zuxoc ntfi it tcx*™ ^ 
n CT ajuu^jTC iLuooT • »» a.TiiTc esS nna^g. THptJ • «»To> 
t.,c&ju&,{Te juUftooT THpoT • " B^Tcto ito'i neT goon ^sS 
ngto CT goTuoT Sk neTCifie fiu\ efio\ • &Tb> &qb>jgu - 
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ODE 6. 

Pistit Sophia, pp. 131-5. 

II .901 ^WBf M^JOi^O 

I ■■ U>A*t» ^ |oM 1.,^ \iim * 

II .%,u\ u;^i 

I 1 |>^a« leoM jpj» If ' 

II itV*-****'- aCLAJ o^ |o 

I *• tuB atkl^p \'^t( * 

II '^ <»«>L/* mLc£»<^{ ^m ^f^hJt ^e 

I I ww.S ^ «^ cCi^^ro ' 

II .|b.m:^ -j-^o aI^o ^;j£^ <-i*Hfc 

II .|>Ij& ^o^t \^c(f yonLilabo/ | «|e 

I ■- u.*i'i^ -»rxi t-^nv " 

II .y| in\fl l^eS 
II .^t& •JV^r UctTe 

II .««&:& auft>e>llr y^ot 
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Ode 5. Tig Gnostic Targnm. 

PisHs Sophia, nt mpra (tr. by Schwarue-Pelennaim, p. 73, and 
hy Schmidt, I.e., pp. 73, 73)- 

[Cecinit iiu>ov (sc Pis/is St^iia) et clamavit sursum ad me 
dicens]: 

TfU'nwM suraum ad te, lumen, quod volo venire ad te ; ifuitmn* 

Ode V, ) tibi, lumen, nam tu es metis servator ; ne sine (1- relinquas) me in 

chao. Libera me, lumen altitudinis,* nam tu es, cui ilfuwM. Miaisti 

miht tuum lumen a te et servasti me. Duxisti me in totovi superiores 

V. 4 chaus. CoBabuntor ^tur (deorsum) in roitom inferiores chaus 

Tpo/3oXat ovfloSouc, quae ferseqttuntur me, neve veniunto in rovow 

V. 5 superiores, ut videant me. Et magna caitgo obtegito eos, el veniia its 

V. 6 obscura cal^ : neve videant me in lumine tuae vis, quam misisti mihi 

V. 7 ad servandam me ; ut ne prekendant iterum me, et eorum consilium, 

quod excogitarunt ad auferendam meam vim, ne fiat its ; et sicut 

dixerunt mihi, auferre meum lumen mihi, aufer suum quoque loco 

met ; et dixerunt auferre meum lumen totum, neque poterant auferre 

V. 8 id, quod tua vis luminis est mecum ; propterea quod consilium 

ceperunt sine tuo statute lumen [auferre], propter hoc non potuere 

V. 10, II auferre meum lumen ; quod limrrtwTa lumini, non timebo, et lumen 

est meus servator, negue timebo . . . 

i. t Cecinit [Pistis Sepkial iiaov dicens : Lumen est corona meo 

cqpiti, et haud ero absqtte eo (sive ea), ut ne privent me v^jSoAot 

V. 13, 14 oMoAovf, et quum motae fuerint ikai omnes, ego if haud movebort 

et qttum perierint iiKcu, {meae) omnes, ut (I. et) maneant in chao, 

V. 15 quas videbunt vpo^oXcu oMoAovr, ego It haud peribo, quod tumen est 

mecum, atqtte etiam ego ero cum lumine. 

■ Reflecting the Syriac tjft*u*. 
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ei HAT Hffi OT gXocTii n k\m • a^tio Junp Tpcir n^v 
e poi fSx noToin n Ten^ou t«^i cht t^HinnooTc n&l e 
ne^gucT* se n nervui^gTC on e 2,p*.t e«b>1* tiTu ner- 
gosne enr a^TAteeire e poq e Tpev qi naoax' iuip 
Tpeq SBun« n&T* «>tu k&,t^ ee cht SLTigakve epoi eqi 
na^OTOin n ^t* qi nvtov gtoor e lUMk ii nui* a^Tu 
^.Trxooc e qi iu,oToeiii Tiipe{* awTW ne iJuiOTejg qiTq* 
«e TCHtf'cMu n oTotn vgoon Htoh tuuuuutt* ebo\ «e 
a^Tigorxne ft.'ui ncHTugi noroTn- e-rfre hki juuiotc^ qi 
nt^oToein c&o\ «e Ht «»^nicTeTe e noTotn • ii ^n«.^ gore 
•tii * ATto noToeiit ne na>.peqnoTjuS - «>tu H ^nak^ 
gore s^n. 

The rcBt of the Ode (Targum), accompanied by a fragment of Ode t, 
will be found in Pis/is St^hta, pp. iig, ii6, as follows: 

a^cgTAUteTe -^e ec«u ZUioc •ma noroetn o it ot h\oju 

€ Tfi^Mie a^Tu ii ^nsLp neq&o\ Mf • se it nnrqiotf e e poi 

iiffi ne npofroXoore u n&.Teb.'XHC a^Tu ev^g^nHiJU iitfi 

ii grXH THpoT* a^non %€ it ^n«.HUi, a^n* &tu eTgiatn- 

TMio ii^i n&gr^ THpoT ncetfu ^x ne ^&qc* n&i eT 

ovnNT e poor iitf'i ne npo&oXoore I! nat,Te2,<«.Hc • a^non 

^e ii ^nawTtLHO a^n* we. norotn g|oon nSuaa* &Tt>> aknon 

2<u ^oon Alii noTcnn. 
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Ode 5. Zatift/ e Coptko. 

(tr. by Schmidt) see TtxU w. Untertueh. Bd VD. p. 37, and 

Schmidt, K(^tisck'GnosL Sckr., pp. 73, 74. 

' Gratias tibi agam, (I. manifestabo tibi) domine, quia tu es 

deuB meus. *Ne relinquas me, domine, quia tu es spes mea. 

' Dedisti mihi iudicium tuum f^tis, et litteratus sum a te. 

* Cadant persequentes me, et non videant me. ' Nubes fumi tq^t 

oculos eonim, et nebula aeris obtenebret eos, ' neve videant diem, ne 

prehendant me. '' Consilium eorum fiat inefficax, et quae consul- 

tarunt, veniant super eos. * Mediuti sunt consilium, neve succedat 

illis (1. nee factum est illis). * Et vicenint cos {1. victi sunt) potentes, 

et quae praeparaverunt malitiose, descenderunt (1. ceciderunt) in 

ipsos. "> Spes mea est in domino, et non timebo ; " quia tu es deus 

meus, servator meus 

Ode 5. Gnostic Targum. 
Phtis Sophia, pp. 113, 114. 
'^iUk{Tjuuie^e e £pa>i e pon noroin «e Moreg ei e 
patTH* '^nA^Asnere e £p«>t e pon noroin se Htoh ne 
n&peqnoT^iZ* unp fi&at.T ^S n< ^&oc* lULgjuer noroTn 
Htc mnce «e Htor ne Ht «>l£TA)uieTe e pon • ajtiiinooT 
n».i u nenoToein iSto'K ^ tootk h.Tut t^iui&gueT* &nnT 
e n Tonoc er S nce> n Tne u ne x^^ * *M>po^ 2< ^< 
e necRT e n Tonoc eT ^ necnr aZ ne •^koc n^i ne npo* 
&o\ooTe JS na.Te2w^Hc na^T er nnr n cuiS * hjvtn Jui^ Tper 
ei e n Tonoc er S! nc«. it Tne e Tper na>.T c pot t^Tw 
xu^pe or notf n na^He guAc eftoX e vuov • a.Tb> jiu^peei 
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5] ODES OF SOLOMON 

II .ui ^ ur 

I •. \L\^ f^ t»lJ \j« " 

ii.i^nur 

II .«> ■« ■ ■ >, Ute «•• >oAJk. Uw»t "V^jS " 

■~* =t(aiuAoy^^/iai. t^t> =8wpt(U' tXafiov' cf. Matt. X. 9. 

Cod. u^*l. 

Ode 5. Coptici. 

Pitfit Sophia y^. 114. 
^ ^«&,OTon^ ntkH e&oX nvoeic «e Ktok ne ntknorre • 
' JSn^ HikikT nsoeic «c Htoh ne TA^geXnic * ' a>H^ n&,i I! 
ncHga^n n simuf • «>Tu ^.tnorjuu eftoX ^ tootk ■ * juatpor 
£€ itei nCT lUtT n cui ai,Tto unp xpe-r ita^T e poi * ' XM^pc 
OT H\oo\e n npuTC gu^ e6o\ esn neTft&,\ • a.TU or 
nic| n «^p * jue^peq p HMie e poor * ' ntoi iJui^ Tpc:T 
n«>T e ne gpo'"' ^c n nertJUUkgre Suioi ■ ^ juu.peq p 
tkTis'ou. Htfi ncT^osne* t^Tto nenr akT^onne e poor 
ju^poT ei e 2.p«>t c vumt • ■ «>tju£hjuu>thot ev igosne • 
«.Tb> jSnS[igiAne n«iT • * a^TU t^vapo e poor eT^utfou • 
atT(i> neirr akTcSruTor lujuoc* tt.T2e e necirr e poor- 
ID £p£ Tb^Xnic ^S irxoeic • ttTto n ^n*.^ goTe a^n • " «e 

Htoh ne naknorre n&ctoTHp 

For the remainder oT the Ode see the Gnostic Targum infra. 
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ODES OF SOLOMON 

ODE 5. 

Putit Sophia, \ip. 113— 17. 

II .^ U/ y£\\ -S^ 
I >.ia>«r \ |a.u» * 

I ^'flA^ ^ItAmS ^f^^^ 

II .stL» lil^ 

II .MijoUj IJo M^er) yoUj * 

-. (oWLiE. ""XiT XiC" U^jajCt Ui^ ' 

II y<i*/' yl^ l|fi»:£f *^o 

I '• yS|.^r |f«u (eUx )e«M 1^0 * 

l'.|fcLi»rt*^«iii^' 
I k-ii3 •jfctW"* 

II .^>A*Z* t^ a*£b.A.|e 
I \ -iAtu i^ o,« Cub V£. " 

ii.v.»r)! 
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4] ODES OF SOLOMON c 

II .|1Sl»& Ito&al ye«^ ^ )iiSja 

I : OM ■w'TT' ^W^t "^i^ ' 

II .ybJ» ot^ ^fle° 
I ■■ a^ ^,^r/l d yV&:i::.t, > 

II • M^ ''OMi^ ^Z woA ^ 1;^^ IbB^ i^f O 

I \ ^'<&L'a<t. ^ ^wl * 
II .^ fltl.^ ^ ir .^ Ul" umlf Ion 9, 

I \ y.»Jwl y^^. ««*» '* 
II .Uate Ksl ^ ^Fu^t Ib^^ ^..f-'aJ. «.^& 

l'.,ysx iKi t*;, fc«:t " 

II .h^FetUJl ip^ XX leUTt 

I '• U>«M (^ kaSTt 4.*^ ]pf:»o " 

II '^r AvlTa oeU* Xoaiw |t 

1-.^ iiA|^ii2:ryri-;^^xa" 

II .yjs^ fr>oil»» ^ \iS> ^bh£e 

II .U^:2k:£« .Xs L4^ Uu& bJJe " 

* Forutan *^---'t -r r-" 
l> Melius M^ b^^t- 

° Cod. ^^^.e. 

d Cbarks tnggesta ^r*, 'thjr hosts rejoice therein'; this would, 
however, require «» ^t*- Moreover, the MS. is torn at the edge, and 
there was cerbdnly another letter. 

• Cod. «oLL 
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ODES OF SOLOMON [3, 4 

II .|Lft«we« Ij^ub Uub L^ loom. W^t '^'A^ 

II .Ji» J5»]|e Ita e;^ jil»Jt "V*^ 
1 1 iyk IJt e^ *£jUm1 t^^ ii * 

I ■- U^jW ' |iS»¥ ^ 6io ■ 
[I .|e«»7 M^ 

I •. ir^::^ If Muht ftio) ^« i;£ » 

II .flik^^fo/ yc^fXt UlZla^ lAi^vj&t 

II .opjSLUjo cb^Ja "■**"*/ " 

• Cod. prima tnanu wMajBt«e, sed ipse coirexit. 

(■ Forsitan 1.^^11. <> Probabilius laet/. 

d Cod. U-Af. • =c£SoK^(v (cf. MatL iii. 17). 



ODE 4. 

I \ »c^r U'^ fiw iv.iw ■ <^/ 1 ' 

II .U^/ ]fLl» -— *--^-— -^ *ma.&^jJuj fa 
k Ui^ ^a.^ b>3Mr 

I •.'s^r ^eu» 9 * 
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ODES OF SOLOMON 



Ode 1. 

Palis St^faa, pp. 1 1 6, 1 1 7 (tr. Schmidt) : TexU u. Unlersuek. Bd. vn. 

PP- 37> 38r And Xcp/itci-Gnos/. Scir., p. 70. 

' Dominua super caput meum sicut corona, neque ero absque eo 

{live ea). • Plexenint mUii coronam veritatis," et ramos tuos in me 

germinare fecit. 'Nam non similia est coronae aridae quae non 

genninat : ^sed vivis super caput meum, et geraiinasti super caput 

meum : ' fructus tui plent et perfect! sunt, pleni salute tua. 

■ More eorreelly: Plexa est mibi corona, as in the German translation. 



ODE 2. 
Deest. 



ODE 3. 
Priora desunt. 



I ■. Uwo^ yJli J Oi '^ Weft -^^ i^^l 
II >u^ |eai ^t II e« &.^( 

I '■ Ik^Jftai dklAJb^ ■■■»■■» (£u» 
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ODES OF SOLOMON 

ODE 1. 
Ode I. Syriaci € C^tico. 
Pittix SepMa, pp. it6, 117. 

II — T*|'^'^^ |e«r |e 

l-.-^JVikJ/'^il/'* 

II ..^F -V^ U^Uje 

II .^\^ ^.2kW& 

Ode I. CV^^> (sc. Sahidici.) 
1 irxodc ^H TiAne R ee n or h\oju • &,tu K ^na^^ 
neq^\ KM - ' Bkir^btnT n&t Si ne hXou n Ta^Xneia^ • a^iroi 
tkCfrpe nennXa.'koc ^ orio £pM n girr- ■«€ ec{cine x^n H 
or nXou ec{gcrati>OT e a^^^^ otu* *&,W& non^ gi'Stn 
TtiB^ne* ikiroi tkif^ otu ^paJf^wot' ' neimekpnoc ceaic^ 
xi.'ru cexHH • cTAieg^ e&o\ ^ neHOTr]M,1< 
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